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บทที3่ 
 

ภาควิเคราะห 
  
 การวิเคราะหปญหาการแปลพรอมทัง้แนวทางการแกปญหา 
 
 ในการแปลเรื่อง หุบเขาซอนหัวใจ ผูแปลไดดําเนินการแปลตามกระบวนหลักๆ ของ 

สัญฉวี สายบัว (2542) คือ  
 1. การวิเคราะหตนฉบับ  

 2. การตีความและจับสารและรับทอดความหมายจากตนฉบับ 

 3. การถายทอดเปนภาษาฉบับแปลตามประเภทการแปลที่ตัดสินใจเลือก  

  

 ทั้งนี้  เนื่องจากขอจํากัดดานเวลา  ผูแปลจึงไดทํากระบวนการขั้นตอนที่ 4 คือการ

ทดสอบบทแปลในปริมาณจํากัด คือไดอานทบทวนดวยตนเองและรวมตรวจสอบโดยอาจารยที่

ปรึกษาและไดใหผูอานสองรายอาน  ดังนั้น บทแปลจึงอาจมีขอจํากัดอยูบาง  ซึ่งอาจแกไขปรับปรุง

ใหดีข้ึนไดหากมีการทดสอบบทแปลในปริมาณที่มากพอ 

 

 จากการวิเคราะหตนฉบับนั้น  ผูแปลพบวาตัวบทมีความโดดเดนในเรื่องวัฒนธรรม 

ซึ่งมีความแตกตางอยางมากกับวัฒนธรรมของภาษาปลายทาง  เนื่องจากเรื่องราวในเรื่องสั้นเรื่อง

นี้เกิดขึ้นในสถานที่ที่ผูอานภาษาแปลสวนใหญไมคุนเคย คือ มีการดําเนินเรื่องในรัฐไวโอมิงทาง

ภาคตะวันตกของประเทศสหรัฐอเมริกาและยังมีการกลาวถึงเรื่องราวตางๆ ที่เปนเรื่องราวเฉพาะ

ในทองถิ่น  กลาวคือ มีลักษณะ localization คอนขางมาก ทั้งเรื่องกีฬาโรดิโอซึ่งไมมีหรือมีแตไม

เปนที่ รูจักแพรหลายในสังคมวัฒนธรรมของภาษาปลายทาง  เร่ืองเหตุการณความขัดแยง 

โศกนาฏกรรมที่เกิดขึ้นในชวงเวลาที่เปนพื้นหลังของเรื่อง เชน เร่ืองการบุกรุกพื้นที่ในเท็กซัส เร่ือง

เรือดําน้ําเทรสเชอร เปนตน  นอกจากนั้น  ยังมีการใชภาษาที่มีลักษณะที่ผูคนในทองถิ่นใชกัน ซึ่ง

ประเด็นวัฒนธรรมนี้  เปนความยากลําบากและทาทายที่สุดของงานแปลชิ้นนี้  ดังนั้น  ผูแปลจึง

ตองทําการวิเคราะหตนฉบับอยางถี่ถวน  ทําการศึกษาคนควาเพิ่มเติมอยางหนัก เพื่อใหสามารถ

จับความหมายไดถูกตองและถายทอดเปนภาษาแปลไดอยางครบถวนและเปนธรรมชาติ 

 อยางไรก็ตาม  เนื่องจากความแตกตางทางวัฒนธรรมดังที่กลาว  และความแตกตาง

ทางโครงสรางภาษาไทยและภาษาอังกฤษ  ทําใหมีขอจํากัดในการแปลอยูบางในประเด็นตางๆ 
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เชน การรักษาลีลาของผูเขียน ซึ่งไดกลาวไวแลวในบทนําภาคการแปล และการแปลคําที่ลงลึกไป

ถึงระดับคําและระดับเสียงบางคํา  เชน คําที่เปนภาษาถิ่น  จึงมีการปรับบทแปลบาง แตทั้งนี้ ผู

แปลไดพยายามรักษาความหมายไวใหถูกตองครบถวนมากที่สุดเทาที่จะทําได 
 

 ในเรื่องสั้นเรื่อง "หุบเขาซอนหัวใจ” (Brokeback Mountain) นี้ ผูแปลพบปญหาและ

อุปสรรคในการแปลหลายประการ ทั้งในขั้นตอนการศึกษาวิเคราะหตนฉบับ  การตีความเพื่อรับ

ทอดความหมาย  และในระดับการถายทอดเปนภาษาแปล  และเนื่องจากการแปลมิใชเพียงการ

ทําความเขาใจตนฉบับเทานั้น  แตยังหมายถึงการถายทอดความรูความเขาใจนั้นออกมาเปนอีก

ภาษาหนึ่งใหไดดี จึงเทากับเปนการทํางานอันละเอียดออนพิถีพิถันถึงสองขั้นตอนในเวลาเดียวกัน 

ความเสี่ยงตอการผิดพลาดก็ยอมมีถึงสองตอเชนกัน โดย ปญญา บริสุทธิ์ (2540, อางถึงในสุ

พรรณี ปนมณี, 2552 น. 63 ) ไดต้ังขอสังเกตวา ขอผิดพลาดในการแปลอาจเกิดขึ้นได 2 ข้ันตอน 

คือ ข้ันตอนในการจับความหมายจากตนฉบับและขั้นตอนการถายทอดความหมายเปนภาษาแปล 

 ทั้งนี้ ในการทํางานแปลชิ้นนี้ ผูแปลพบปญหาในสองขั้นตอนที่กลาวมา โดยใน

ข้ันตอนของการวิเคราะหและจับความหมายจากตนฉบับและรับทอดความหมายมาเปนของผูแปล

นั้น  พบวาปญหาที่พบสวนใหญเกิดจากความแตกตางทางวัฒนธรรมของภาษาตนฉบับกับภาษา

แปลซึ่งมีความแตกตางกันอยางมาก 
 สําหรับข้ันตอนการถายทอดความหมายเปนภาษาแปล  เปนขั้นตอนที่อาจพบ

ขอบกพรองไดมากที่สุด เนื่องจากแมผูแปลจะอานตนฉบับจนเขาใจดีเพียงไรก็อาจเกิดปญหาไม

สามารถถายทอดออกมาเปนภาษาแปลไดตรงตามความหมายในตนฉบับอยางเหมาะสมเปน

ธรรมชาติ ทั้งนี้ “เนื่องจากผูแปลอาจยึดติดกับลักษณะภาษาในตนฉบับเกินไป โดยไมคํานึงถึง

ขอเท็จจริงที่วา ภาษาแตละภาษายอมมีรูปแบบการผูกประโยคและการเลือกใชคําของตนในการที่

จะสื่อความหมายเดียวกันออกมา และการที่ขอความตางภาษามีวากยสัมพันธ และคําศัพท

คลายกัน อาจไมสามารถสื่อความหมายเดียวกันได” (ปญญา บริสุทธิ์, 2540, อางถึงใน สุพรรณี 

ปนมณี 2552, น. 63)  สําหรับในข้ันตอนการถายทอดเปนภาษาแปลนี้  ผูแปลพบวาโครงสราง

ภาษาที่แตกตางระหวางภาษาไทยกับภาษาอังกฤษเปนปญหาสําคัญที่ผูแปลตองทําการวิเคราะห

และแกปญหา รวมทั้งตนฉบับมีการใชคําหลายความหมาย คําที่มีความหมายแฝงและการใช

ขอความเชิงเปรียบเทียบตางๆ อีกทั้งการใชภาษาต่ํากวามาตราฐานของตัวละครหลักตามลักษณะ 

ภูมิหลัง ฐานะทางสังคมที่ปรากฏในเรื่องดวย นอกจากนั้น ผูเขียนยังบรรยายภาพภูมิประเทศอัน

กวางใหญอยางละเอียดราวกับภาพวาดแตการกลาวอางอิงถึงชื่อสถานที่ตางๆ โดยมิไดให
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รายละเอียดวาสถานที่แหงนั้นเปนอะไร เชนภูเขา แมน้ํา หรือเมือง ทําใหเกิดปญหาในการถายทอด

ใหถูกตอง เนื่องจากผูแปลมีประสบการณจํากัดในเรื่องสภาพภูมิประเทศและสถานที่ดังกลาว 

เหลานี้ เปนตน ลวนเปนปญหาในขั้นตอนการถายทอดเปนภาษาแปลที่ผูแปลตองทําการวิเคราะห

หาขอมูลเพิ่มเติม และแกปญหาเพื่อใหไดงานแปลที่มีคุณภาพและสงผลสนองตอบตอผูอานได

เทียบเคียงกับที่ไดจากตนฉบับ 

 ในการวิเคราะหปญหาการแปลในการทํางานแปลชิ้นนี้  ผูแปลขอนําเสนอประเด็น

ปญหาที่พบและแนวทางในการแกไขปญหา โดยแบงออกเปน 2 ประเด็นหลัก คือ    

 3.1 ปญหาการแปลระดับความเขาใจตนฉบับและแนวทางแกไข 

 3.2 ปญหาการแปลในระดับการถายทอดเปนภาษาแปลและแนวทางแกไข 
 
3.1 ปญหาการแปลระดับความเขาใจตนฉบับและแนวทางแกไข 
 
 เตือนจิตต จิตตอารี (2548, น. 8-9) กลาวถึงองคประกอบสําคัญ 7 อยางเกี่ยวกับการ

แปลซึ่งรวมถึงความเขาใจตนฉบับของผูแปลวา "ผูแปลควรทําความเขาใจเปนอยางดีเสียกอนทั้ง

เนื้อหาและถอยคําสํานวนตลอดจนภาษาที่ใชในตนฉบับของเรื่องหรือเอกสารที่ตนเองตองการแปล

เสียกอน แลวจึงลงมือแปล มิฉะนั้นการแปลนั้นอาจเกิดขอผิดพลาดไดงาย หรือเกิดความสับสนจน

อาจทําใหผลงานแปลเสียหาย" สวนดวงตา สุพล (2541, น. 6) ไดกลาววา "ผูแปลจะตองมีความรู

ในเรื่องที่จะแปลพอสมควร อยาแปลเรื่องที่ผูแปลไมมีความรูพื้นฐาน"  สวนสัญฉวี สายบัว (2542, 

น. 18) กลาววา "การที่ผูแปลจะสามารถสวมบทบาทของผูเขียนตนฉบับไดนั้น หมายถึงผูแปล

จะตอง 'รูจัก' ผูเขียนนั้นใหดี"  จากแนวคิดตางๆดังกลาว  ผูแปลจึงไดศึกษาวิเคราะหตนฉบับ

เร่ืองสั้นเรื่องหุบเขาซอนหัวใจอยางละเอียดเพื่อจับความหมายของตัวบทตนฉบับใหถูกตอง 

ครบถวน ซึ่งหมายรวมถึงเนื้อหา ความคิด ความหมายแฝง ซึ่งไดแก ความหมายเชิงวัฒนธรรม 

ความคิด ความรูสึก เปนตน รวมทั้งบรรยากาศของตัวบท น้ําเสียง รสชาติ และจุดมงหมายของ

ผูเขียน โดยใชวิธีการวิเคราะหตนฉบับทั้งในดานไวยกรณและโครงสรางภาษา ความหมายของคํา

และสํานวน  รวมทั้งการศึกษาหาขอมูลเพิ่มเติมเกี่ยวกับตัวผูเขียนเพื่อวิเคราะหตัวบท รวมทั้ง

วิเคราะหตัวละครและหาคนควาหาความรูเพิ่มเพื่อวิเคราะห ความหมายเชิงวัฒนธรรมในตัวบท

ตนฉบับ ทั้งนี้  เพื่อใหสามารถจับสารและตีความไดถูกตองอันจะนําไปสูการทํางานแปลที่มี

คุณภาพ โดยผูแปลไดทําการวิเคราะหตัวบทในประเด็นตางๆ ดังนี้  

 3.1.1 วิเคราะหความหมายเชิงวัฒนธรรมในตัวบทตนฉบับ 

 3.1.2 วิเคราะหผูเขียน  
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 3.1.3 วิเคราะหตัวละครหลัก 

  
 3.1.1 วิเคราะหความหมายเชิงวัฒนธรรม 
   

 จากการศึกษาตัวบทเรื่องสั้นเรื่อง หุบเขาซอนหัวใจ ผูแปลพบวาปญหาความหมาย

เชิงวัฒนธรรมเปนปญหาหลักในการทําความเขาใจตนฉบับและรับถายทอดความหมายมาเปน

ของผูแปล  นิวมารค (1995, อางถึงใน สุพรรณี ปนมณี 2552, น. 233) ไดกลาวถึงการแปลกับ

ความหมายเชิงวัฒนธรรมไววา  วัฒนธรรม คือ “the way of life and its manifestations that are 

peculiar to a community that uses a particular language as its means of expression”  วิถี

ชีวิตและการแสดงออกของสังคมใดสังคมหนึ่งที่ใชภาษาเฉพาะของตัวเองในการเจรจาสื่อสาร 

ดังนั้น ปญหาในการแปลยอมเกิดขึ้นเพราะมีชองวางหรือความแตกตางระหวางวัฒนธรรมของ

ภาษาตนฉบับและภาษาแปล “Frequently where there is cultural focus, there is a translation 

problem due to the cultural “gap” or “distance” between the source and target language 

(นิวมารค, 1995, อางถึงใน สุพรรณี ปนมณี 2552, น. 234)   

 ทั้งนี้  เร่ืองสั้นเรื่อง หุบเขาซอนหัวใจ มีการดําเนินเรื่องในรัฐไวโอมิง ซึ่งตั้งอยูทางภาค

ตะวันตกของประเทศสหรัฐอเมริกา โดยเรื่องเกิดขึ้นในป 2506 และดําเนินตอมาอีก 20 ป โดยตัว

ละครหลักมีอาชีพเปนคนงานเลี้ยงแกะ มีการกลาวถึงโรดิโอ ซึ่งไมเปนที่รูจักแพรหลายในสังคมไทย 

มีการบรรยายสภาพภูมิประเทศอยางละเอียดและมีการกลาวอางอิงถึงชื่อสถานที่ตางๆ โดยมิไดให

รายละเอียดวาสถานที่แหงนั้นเปนอะไร เชนภูเขา แมน้ํา หรือเมือง และผูเขียนยังซอนความหมาย

แฝงมากมายผานการกลาวถึงสภาพภูมิประเทศเหลานั้น รวมถึงสิ่งของ ผูแปลไดศึกษาทําใหผูแปล

ตองพยายามคนควาและวิเคราะหบริบทในเรื่องควบคูกันไปเพื่อหาความหมายที่ถูกตองของ

ตนฉบับ  โดยการสืบคนทางหนังสือ เอกสาร ส่ิงพิมพ ส่ืออิเล็คทรอนิกสและสอบถามผูรู เปนตน  

ทั้งนี้ ขอมูลที่ผูแปลตองคนควาเพิ่มเติมเนื่องจากเปนขอมูลที่เกี่ยวของกับเร่ืองที่แปล มีดังตอไปนี้ 

     
 ก) ขอมูลดานตางๆเกี่ยวกับรัฐไวโอมิงซ่ึงเปนฉากหลักของเรื่อง  
  

 มลรัฐไวโอมิง (Wyoming) เปนมลรัฐต้ังอยูทางตะวันตกของสหรัฐอเมริกา ภูมิ

ประเทศภายในรัฐมีลักษณะเปนเทือกเขา เมืองหลวงของรัฐคือ ไชแอนน (Cheyenne) รัฐไวโอมิง

เปนรัฐที่มีประชากรนอยที่สุดในสหรัฐอเมริกา โดยมีประชากร 522,830 คนในป 2550 ใน

ขณะเดียวกันมีพื้นที่รัฐเปนอันดับ 10 ของประเทศ มีขนาด 253,554 ตารางกิโลเมตร รัฐไวโอมิงมี



 

  

93  

สถานที่ทองเที่ยวที่ สําคัญคือ อุทยานแหงชาติเยลโลวสโตน  อุทยานแหงชาติแหงแรกใน

สหรัฐอเมริกา ไวโอมิงเปน  ในเรื่องนี้ผูเขียนไดกลาวถึงชื่อสถานที่ตางๆมากมาย ดังตัวอยาง  

            

ตัวอยางที่ 1 They were raised on small, poor ranches in opposite corners of the state, 

 Jack Twist in Lightning Flat, up on the Montana border, Ennis del Mar  

 from around Sage, near the Utah line, both high-school drop-out country 

 boys with no prospects, brought up to hard work and privation, both  

 rough-mannered, rough-spoken, inured to the stoic life.             

 

ตัวอยางที่ 2  Years on years they worked their way through the high meadows and  

 mountain drainages, horse-packing into the Big Horns, the Medicine  

 Bows, the south end of the Gallatins, the Absarokas, the Granites, the  

 Owl Creeks, the Bridger-Teton Range, the Freezeouts and the Shirleys,  

 the Ferrises and the Rattlesnakes, the Salt River range, into the Wind  

 Rivers over and again, the Sierra Madres, the Gros Ventres, the   

 Washakies, the Laramies, but never returning to Brokeback.   

ตัวอยางที่ 3  Ennis’s family place, folded years ago after his folks died, the    

 older brother in Signal and a married sister in Casper.    

 

 ไวโอมิงมีพื้นที่กวางใหญและเปนดินแดนแหงคาวบอยเนื่องจากมีการทําไรปศุสัตวอยู

ทั่วไป ผูแปลไดสืบคนขอมูลของรัฐไวโอมิง โดยสวนใหญสืบคนทางอิเตอรเน็ต เชน เว็บไซตอยาง

เปนทางการของรัฐไวโอมิง (www.wyoming.gov) เว็บไซต http://wiki.wyomingplaces.org และ

จากสารานุกรมเสรี วิกิพีเดีย (www.wikipedia .com) เพื่อใหสามารถถายทอดความหมายสูฉบับ

แปลไดอยางถูกตอง ทั้งนี้ ผูแปลไดทําการวิเคราะหประเด็นการแปลชื่อสถานที่เหลานี้ไวในหัวขอ

ปญหาของระดับการถายทอดและแนวทางแกไข  

 

 ข ) เรื่องราวในทองถิ่นที่เปนพื้นหลังของเรื่อง เชน อคิติและความเกลียดชัง

เร่ืองรักรวมเพศของคนในรัฐไวโอมิง กีฬาโรดิโอ การขี่วัว   

 จากการคนควาขอมูลเพิ่มเติม    ผูแปลพบบทสัมภาษณของแอนนี พรูลซที่ไดกลาวไว 
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วาเรื่อง Brokeback Mountain เขียนขึ้นจากการศึกษาและเฝาสังเกตเหตุการณและเรื่องราวตางๆ

ของรัฐไวโอมิงในทุกซอกทุกมุม ทั้งนี้ แรงบันดาลใจในการเขียนเรื่องนี้เกิดจากศึกษาคนควาใน

ประเด็นความเกลียดชังเรื่องรักรวมเพศของคนในสังคมทองถิ่นรัฐไวโอมิง ซึ่งเปนดินแดนแหง

เทือกเขาและตํานานคาวบอยผูยิ่งยงในชวงเวลายอนหลังไปเกือบสามสิบถึงหาสิบปที่ผานมาซึ่ง

ขณะนั้นไวโอมิงยังเปนดินแดนที่ลาหลัง หางไกลและยากที่จะเขาถึง      ผูแปลยังพบขอมูลอีกวา 

ในป 2541  หลังจากที่แอนนีเขียนเรื่องนี้ไดเพียงหนึ่งป ไดเกิดกรณีฆาตกรรมอันสะเทือนขวัญที่

เมืองลารามีในรัฐไวโอมิงและเกิดเปนขาวครึกโครมไปทั่วโลก เมื่อชายหนุมคนหนึง ชื่อ แมทธิว แช

พเพิรด ถูกจับไปทําทารุณกรรมจนถึงแกชีวิตเพราะอคติและความเกลียดชังของชาวบานตอชายรัก

รวมเพศ และเหตุการณนั้นยังถูกนําไปสรางเปนภาพยนตรเร่ือง The Laramie Project  

 ขอมูลเกี่ยวกับคานิยมของคนในรัฐที่คนพบนี้ ชวยใหผูแปลจับความหมายทั้งมวล

จากตนฉบับถูกตองครบถวนยิ่งขึ้น   

 สําหรับกีฬาโรดิโอนั้นเปนกีฬาประจํารัฐไวโอมิง เปนกีฬาที่เกี่ยวของกับทักษะตางๆที่

จําเปนในการทํางานของคาวบอยหรือโคบาล เปนกีฬาที่มีความอันตรายและผาดโผนเพื่อประลอง

ทักษะและความเร็วของโคบาลทั้งหญิงและชาย คําวา โรดิโอ มาจากภาษาสเปนซึ่งเปนถิ่นกําเนิด

ของคาวบอย แปลเปนภาษาอังกฤษวา Round up ปจจุบันโรดิโอมีทั้งมาและสัตวอ่ืน โดยแบงเปน

ประเภทตาง ๆ เชน การแขงขันขี่มาออมถัง (Barrel racing) การแสดงขี่มาคลองวัว (Calf Roping) 

การแสดงขี่มาแบบโรมัน การแสดงขี่มาพยศและวัวพยศ เปนตน การแขงขัน แบงเปนสองประเภท

หลักๆ คือ ประเภท “rough stock events” และ “time events” ซึ่’ time events จะเนนที่การแสดง

ทักษะตางๆ ในเวลาที่กําหนด เขนการขี่คลองสัตวตางๆที่ใชทํางานในไร และการขี่ออมถัง สวน 

rough stock events ซึ่งมีการกลาวถึงในเรื่องสั้นเรื่องนี้ เปนการแขงขันที่ผาดโผนเสี่ยงอันตราย  

โดยการขี่ประเภทหนึ่ง คือการมีผูข่ีสองคนขี่มาพยศหรือวัวพยศขี่มาคนละตัวอยูในสนามเดียวกัน 

เมื่อกระตุนใหมาหรือวัวเกิดอาการพยศและสะบัด ผูข่ีตองพยายามบังคับใหไดและตองชวยเหลือคู

ของตน โดยการใชความเร็วเพื่อดึงคูของตนที่ตกจากหลังสัตวพยศลงไปที่พื้นสนามนั้นใหกลับ

ข้ึนมาอยูบนหลังสัตวตัวที่ตนขี่อยูไดอยางปลอดภัย สวนอีกประเภทหนึ่งคือการขี่มาหรือวัวพยศตัว

ใหญใหอยูไดนานที่สุดอยางนอย 8 วินาที ในขณะที่วัวกําลังสะบัดพยศโดยผูกมือขางหนึ่งไวกับวัว

ดวยเชือกที่ถักเปนเปย การขี่วัวประเภทนี้เรียกกันวา “กีฬาแปดวินาทีที่อันตรายที่สุด” It is a risky 

sport and has been called "the most dangerous eight seconds in sports” (ขอมูลเกี่ยวกับ 

Wyoming Information จากเวบไซต http://www.netstate.com/states/symb/wy_symb.htm) 

โดยการขี่วัวประเภทนี้ และในการขี่แบบ rough stock สามารถมีผูชวย เชน นักสูวัว  เขามาหันเห
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ความสนใจของวัวที่จะเขาทํารายผู ข่ีเมื่อผูข่ีตกลงมา เพื่อจะชวยใหโคบาลหลบออกไปและ

ปลอดภัยได 

 การศึกษาเรื่องโรดิโอทําใหผูแปลสามารถเขาใจส่ิงที่ผูเขียนกลาวอางถึงและสามารถ

ถายทอดไดถูกตองครบถวนตามตนฉบับ 

  
 3.1.2 วิเคราะหผูเขียน 
   

 แอนนี พรูลซ นักเขียนหญิงชาวอเมริกัน เกิด เมื่อวันที่ 22 สิงหาคม พ.ศ. 2478 ที่

เมืองนอรวิช รัตคอนเนกติกัต ปจจุบันอายุ 76 ป แอนนี พรูลซเร่ิมตนงานเขียนในป 2543 เมื่ออายุ 

50 ปซึ่งนับวาเริ่มตนคอนขางชาเมื่อเทียบกับนักเขียนจํานวนมาก อยางไรก็ตาม ระยะเวลาไมได

เปนเงื่อนไขสําคัญในการกาวไปสูความสําเร็จในอาชีพนักเขียนของแอนนี โดยเธอเปนนักเขียน

หญิงคนแรกที่ไดรับรางวัล PEN/Faulker book award จากมูลนิธิ the PEN/Faulkner Foundation 

ซึ่งกอต้ังโดยเหลานักเขียนและ PEN หรือ The International Writers’ Organization จากนวนิยาย

เร่ืองแรกของเธอ คือเร่ือง “Postcards” ซึ่งตีพิมพออกมาในป 2536 ตอมาในป 2537  แอนนีไดรับ

รางวัลพูลิตเซอรและรางวัล National Book Award จากนวนิยายเรื่อง “The Shipping News”  

(ซึ่งไดรับการสรางเปนภาพยนตรฮอลลีวูดและมีการแปลเปนภาษาไทยในชื่อเร่ือง “ขอบฟาไมวาง

เปลา” โดย เจนจิรา เสรีโยธิน) สําหรับเร่ืองสั้นเรื่อง Brokeback Mountain ที่ผูแปลเลือกมาแปลนี้ 

ตีพิมพคร้ังแรกในนิตยสาร “The New Yorker” ในป พ.ศ. 2540 ตอมาไดนํามาพิมพรวมเลมอยูใน

หนังสือรวมเรื่องสั้นของแอนนี พรูลซ ชื่อ “Close Range” ซึ่งตีพิมพคร้ังแรกเมื่อป พ.ศ. 2542 โดย

เร่ืองสั้นทั้ง 11 เร่ืองในหนังสือรวมเรื่องสั้นชุดดังกลาว รวมทั้งเรื่อง Brokeback Mountain ลวนใช

ฉากหลังเปนสภาพภาพภูมิประเทศอันกวางใหญไพศาลของดินแดนแหงเทือกเขาและทุงกวางใน

รัฐไวโอมิงทางตะวันตกของสหรัฐอเมริกา เร่ืองสั้นเรื่อง Brokeback Mountain ไดมีการดัดแปลง

และนํามาสรางเปนภาพยนตรซึ่งออกฉายครั้งแรกในอเมริกาในป พ.ศ. 2548 ซึ่งไดรับความสําเร็จ

ทวมทนและไดรับรางวัลออสการสามรางวัล รวมทั้งรางวัลบทภาพยนตรดัดแปลงยอดเยี่ยมและ

รางวัลผูกํากับภาพยนตรยอดเยี่ยม 

 แอนนี พรูลซ ยายมาพํานักอยูในไวโอมิงตั้งแตป 2537 ภายหลังการเดินทางไปใน

หลายๆรัฐเชน แคลิฟอรเนีย มินนิโซตา มอนแทนา รวมทั้งไวโอมิง คิวเบค หลุยสเซียนาและเท็กซัส 

เพื่อหาขอมูลสําหรับงานเขียนนวนิยาย แอนนีไดเลือกเอาไวโอมิงเปนหัวขอในการเขียนเรื่องสั้นชุด 

Close Range โดยไดทําการศึกษาไวโอมิงอยางลึกซึ้งในแงมุมตางๆ ทั้งประวัติศาสตร ภูมิประเทศ 

ภูมิอากาศและอื่นๆ ผานการเดินทางทองไปยังที่ตางๆในรัฐ และไดนําความรูและประสบการณ
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จากการเดินทาง การเฝาสังเกตการณและการศึกษามาสรางสรรคงานเขียนเรื่องสั้นชุดนั้น ทั้งนี้ 

แอนนี กลาวไวในเวบไซตสวนตัว www.annieproulx.com วา ชื่อเร่ือง Close Range ไมได

หมายถึงการพิจารณาสิ่งหนึ่งสิ่งใดอยางใกลชิด  แตส่ือความคิดเรื่องการปดกลาวคือ ชื่อดังกลาว

สะทอนแนวความคิดที่วาดินแดนอันเปดกวางไรซึ่งขอบเขตและกฎเกณฑนั้นไมมีอยูจริง “The title, 

Close Range, does not represent (though it can) a close look at something, but the idea 

of the close(d) range, the open, unfenced place that no longer exists”  

(www.annieproulx.com) 

 แอนนี พรูลซไดสะทอนแนวความคิดดังกลาวออกมาในงานเรื่องสั้นเรื่อง Brokeback 

Mountain ซึ่งมีเนื้อหาเกี่ยวกับความสัมพันธอันลึกซึ้งระหวางชายหนุมสองคนในอเมริกาตะวันตก

ในยุคป พ.ศ. 2506 ถึง พ.ศ. 2526 ทั้งนี้ ภูเขาโบรคแบ็คไมมีอยูจริงในรัฐไวโอมิงแตผูเขียน

จินตนาการขึ้นมา โดยอิงจากสถานที่จริงหลายๆแหงซึ่งไดมีการเอยถึงในเรื่อง อีกทั้งชื่อเร่ืองยังสื่อ

ถึงความพิกลพิการทางกายซึ่งสะทอนชะตากรรมอันนาเศราของตัวละครหลักซึ่งอยูในสังคมที่

เกลียดชังเรื่องชายรักรวมเพศอยางรัฐไวโอมิง ตัวละครอยางเอนนิสออนแอเกินกวาจะฝาขามกรอบ

และวิถีของสังคมเพื่อเปนในสิ่งที่ตนเปนและตองทนทุกขอยูกับความหวาดกลัวและความไมกลา

เผชิญหนากับความจริงนั้นตลอดไป ทั้งนี้ แอนนีกลาวกับเว็บไวตขาว Planet Jackson Hole 

(www.planetjh.com) ในป พ.ศ. 2548 วา“Brokeback is not a real place. There is, on a map 

I once saw, a Break Back Mountain in Wyoming in which I have never seen, but the 

name worked on several levels and replaced half a dozen more pedestrian names I had 

been trying out” นับวาผูเขียนใชกลวิธีที่แยบยลในการสื่อสารแกนของเรื่องถึงผูอานไดอยาง

สัมฤทธิ์ผล  

 ทั้งนี้ น้ําเสียง (Tone) ของเรื่องเปนไปอยางตรงไปตรงมา ไมพยายามบีบค้ันอารมณ

หรือโนมนาวผูอานไปทางใดทางหนึ่ง แตปลอยใหผูอานพิจารณาและตีความเอาตามคานิยม 

ทัศนคติ ประสบการณและความเชื่อสวนตัวของผูอาน โดย แอนนี พรูลซ ไดกลาวไวในการให

สัมภาษณแกเว็บไวตขาว Planet Jackson Hole (2548) วา”…How different readers take the 

story is a reflection of their own personal values, attitudes, hang-ups. It is my feeling that 

a story is not finished until it is read, and that the reader finishes it through his or her life 

experience, prejudices, world view and thoughts…”   
  

 ตนฉบับเปนงานเขียนที่มีความโดดเดนในดานการใชภาษาที่มีพลังและมีลีลาการ 
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เขียนเฉพาะตัวที่ผูอาน (ในที่นี้คือผูแปล) สามารถรับรูไดถึงจุดมุงหมายในการเลือกใชลักษณะ

ภาษา (register) ของผูเขียน กลาวคือ ผูเขียนใชภาษาที่ตํ่ากวามาตรฐาน หรือกลาวไดวา “ดิบ” 

และเต็มไปดวยคําสแลง มีรูปประโยคที่ยาวและซับซอนในการบรรยายความ สวนบทสนทนามี

ลักษณะการใชภาษาพูดที่ตํ่ากวามาตรฐาน ทั้งนี้ เพื่อสรางตัวละครใหมีความสมจริงสมจังราวกบัมี

ชีวิต เพราะภาษาที่ใชสะทอนลักษณะของตัวละครที่เปนเด็กหนุมชาวไร ฐานะยากจน ไดรับ

การศึกษาครึ่งๆกลางๆ ใชชีวิตอยูตามชนบทกับงานในไรปศุสัตว กิริยาหยาบกระดาง พูดจา

มึงวาพาโวย หลงไหลวิถีคาวบอยเชนเดียวกับเด็กหนุมคนอื่นๆในรัฐแหงนั้น  การใชภาษาลักษณะ

เดียวกับที่ตัวละครใชชวยใหเร่ืองเลามีความสมจริงสมจังราวกับเปนเรื่องราวที่เกิดขึ้นจริงและ

สามารถสื่ออารมณและน้ําเสียงของเรื่องถึงผูอานไดอยางมีสัมฤทธิ์ผล  ดังตัวอยางตอไปนี้  
 
 ก. การใชประโยคยาวและมีความซับซอนและไมยึดติดกับหลักไวยกรณ 

  
ตัวอยางที่  1  
They had a high-time supper by the fire, a can of beans each, fried potatoes, and a 

quart of whiskey on shares, sat with their backs against a log, boot soles and copper 

jeans rivets hot, swapping the bottle while the lavender sky emptied of color and the chill 

air drained down, drinking, smoking cigarettes, getting up every now and then to piss, 

firelight throwing a sparkle in the arched stream, tossing sticks on the fire to keep the 

talk going, talking horses and rodeo, rough-stock events, wrecks and injuries sustained, 

the submarine Thresher lost two months earlier with all hands and how it must have 

been in the last doomed minutes, dogs each had owned and known, the military service, 

Jack’s home ranch, where his father and mother held on, Ennis’s family place, folded 

years ago after his folks died, the older brother in Signal and a married sister in Casper. 

 
ตัวอยางที่ 2   
They never talked about the sex, let it happen, at first only in the tent at night, then in the 

full daylight with the hot sun striking down, and at evening in the fire glow, quick, rough, 

laughing and snorting, no lack of noises, but saying not a goddam word except once 

Ennis said, “I’m not no queer,” and Jack jumped in with “Me neither.  A one-shot thing.  
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Nobody’s business but ours.” 
 

 ข. การใชภาษาต่ํากวามาตรฐานในบทสนทนา   

 1. เสียงเบี่ยงเบนจากมาตรฐาน 

ตัวอยาง “I’m commutin four hours a day,” he said morosely. “Come in for breakfast, 

 go back to the sheep, evenin get embedded down, come in for supper, go 

 back to the sheep, spend half the night jumpin up and checkin for coyotes. 

 By rights I should be spendin the night here. Aguirre got no right a make me 

 do this.”  

 2. ภาษาผิดหลักไวยกรณ 
ตัวอยาง  “Can’t be no worse than me, then. Sure, I wouldn’t mind a do it.”  

 

 ค. การใชสแลงที่เปนคําหยาบ 

ตัวอยางที่ 1 Happy to switch but give you warnin I can’t cook worth a shit. Pretty good 

 with a can opener.”  

ตัวอยางที่ 2 Big son of a bitch. Balls on him size a apples. I bet he’d took a few lambs. 

Looked like he could a eat a camel. 

 นอกจากนั้น ยังมีการใชคําที่มีความหมายมากกวาหนึ่ง สํานวนโวหารและคํา

อุปมาอุปไมยตางๆ ซึ่งในประเด็นที่เกี่ยวกับภาษานี้ ผูแปลจะไดทําการวิเคราะหโดยละเอียดตอไป

ในหัวขอ ปญหาในระดับของการถายทอดและแนวทางการแกไข 

 

 3.1.3 วิเคราะหตัวละครหลัก 
 

 แอนนี พรูลซเขียนเรื่อง Brokeback Mountain ข้ึนหลังจากการศึกษาและเฝา

สังเกตการณเร่ืองราวของรัฐไวโอมิงในทุกซอกทุกมุม ทั้งนี้ แรงบันดาลใจในการเขียนเรื่องนีเ้กดิจาก

ศึกษาคนควาในประเด็นความเกลียดชังเรื่องรักรวมเพศของคนในสังคมทองถิ่นรัฐไวโอมิง ซึ่งเปน

ดินแดนแหงตํานานคาวบอยผูยิ่งยง แอนนี กลาวถึงที่มาของเรื่องวา “...Brokeback began as an 

examination of the country homophobia in the land of the Great Pure Noble Cowboy. 

Years of accumulated observation went into the story” โดยตัวละครทั้งเอนนิสและแจ็คตาง
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ถือกําเนิดมาจากจินตนาการและการเฝาสังเกตความเปนไปของผูคนในดินแดนอันกวางใหญ

ไพศาลแหงนั้น ใหออกมามีชีวิตโลดแลนอยูในเรื่องราวอยางสมจริงสมจัง แอนนีกลาวถึงที่มาของ

ตัวละครวา “Again, observation, but also this writer main’s card – imagination. Jack and 

Ennis are purely imaginary and have no connection to anyone I know. The work of 

imagining, thinking, picturing, describing how things would have been for two 19-year 

old rough, uneducated young men in 1963 Wyoming was slow, difficult and arduous”   

 หุบเขาซอนหัวใจ เปนเรื่องราวของเด็กหนุมวัยสิบเกาปสองคนจากชนบทในรัฐ

ไวโอมิง พวกเขายังสับสนและออนตอโลกตอโลกเมื่อตองออกจากบานมาทํางานเปนคนงานเลี้ยง

แกะดวยกันบนภูเขาโบรคแบ็คดวยกันในป 2506 ดวยความใกลชิดและความสัมพันธที่เ ร่ิม

พัฒนาขึ้น ทั้งคูก็มีความสัมพันธลึกซึ้งตอกันในคืนอันเหน็บหนาวคืนหนึ่งโดยไมทันตั้งตัวและไมได

คาดคิดมากอน พวกเขาไมเขาใจตัวเองวาเปนเพราะเหตุใดและไมรูวาจะรับมืออยางไร ทั้งคูไม

ยอมรับแมกระทั่งกับตัวเองวามีความรูสึกตอกันมากกวาเรื่องเซ็กสสนุกๆชั่วครั้งชั่วคราว ทัง้คูไมเคย

เอยคําวารักตอกัน แมวาจะรักกันมากก็ตาม ความสัมพันธของพวกเขาดําเนินมาตลอดยี่สิบป ไม

เปดเผยใหคนอื่นรู ตองหลบๆซอนๆ พบกันเพียงปละครั้งหรือสองครั้งโดยตองออกไปพบกันตาม

สถานที่ตางๆที่ใหหางไกลจากสายตาและการรับรูจากบุคคลภายนอก ตัวละครไมสามารถหาทาง

ออกหรือเผชิญหนากับส่ิงที่ตนเองเปนและถูกหลอกหลอนอยูตลอดเวลาจากความกลัว ความไม

กลา ความสับสนและการมองไมเห็นทางออกจากสถานการณที่บีบค้ันกระทั่งตองจากกันไปตลอด

กาลทั้งที่ยังมิไดรํ่าลาและบอกรักกันเลยแมเพียงสักครั้ง 

 เอนนิส เดล มาร มาจากเมืองซาจใกลกับชายแดนรัฐยูทาห  เขาเปนเด็กบานนอก 

ตองอาศัยอยูกับพี่สาวและพี่ชายหลังพอกับแมประสบอุบัติเหตุเสียชีวิต เอนนิสหยุดเรียนกลางคัน

ทั้งที่ยังไมจบมัธยมปลายเนื่องจากความขัดสนและกาวเขาสูชีวิตคนใชแรงงานดวยการเปนคนงาน

ในไรปศุสัตว เขามีกิริยาหยาบกระดางแบบคนที่ไมไดรับการศึกษา พูดจาดวยภาษาปากและหยาบ 

บุคลิกเงียบขรึม พูดนอย คอนขางเก็บกด รางกายแข็งแรงกํายําแบบคนทํางานหนัก เอนนิสไมเคยรู

วาตัวเองรักเพศเดียวกันกระทั่งมีความสัมพันธลึกซึ้งกับแจ็คโดยไมทันตั้งตัว แมกระนั้นเอนนิสก็

ขลาดเขลาเกินกวาจะยอมรับและเผชิญหนากับความจริงที่กลับตาลบัตรจากสิ่งที่สังคมคาดหวัง  

ในดินแดนแหงคาวบอยและการยกยองความเปนลูกผูชายที่ดําเนินชีวิตอยางหาวหาญอยาง

ลูกผูชายที่แทจริงตามวิถีคาวบอย การมีความรักและใชชีวิตอยูกับผูชายดวยกันเปนเรื่องที่เปนไป

ไมไดเลยในความคิดของเอนนิส เขาตัดสินใจไมสานตอความสัมพันธกับแจ็คและเลือกที่จะ

แตงงานและมีลูกตามวิถีที่สังคมกําหนด อยางไรก็ตาม  เอนนิสก็ไดหวนกลับมาเจอกับแจ็คหลัง
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จากสี่ปผานไป  และเปนอีกครั้งที่เอนนิสไมยอมกาวขามความกลัวและขนบของสังคมเพื่อควาเอา

โอกาสที่จะไดความรักนั้นไวอยูกับตัว  เอนนิสเลือกที่จะทําตามแบบที่สังคมพอใจ  แตตัวเองตอง

ทนทุกขทรมาน รวมถึงทําใหภรรยาคืออัลมาตองเจ็บปวดกับความเย็นชาและไมใสใจ  ในที่สุดก็

ตองหยารางกัน  แมเอนนิสจะไมมีภาระความรับผิดชอบในฐานะสามีแลวแตเอนนิสก็ยังไมกลา

หาญพอที่จะเปนตัวของตัวเอง อคติและคานิยมจงเกลียดจงชังชายรักรวมเพศของคนในรัฐที่พอ

ของเขาฝงเขาไปในหัวเอนนิสต้ังแตเด็กๆหยั่งรากความหวาดกลัวใหแกเขา สังคมและความขลาด

ตางโบยตีเอนนิสใหบาดเจ็บเหมือนงูหลังหัก ซึ่งแมไมตายแตก็ไมอาจไปไหนได เมื่อแกไขอะไรไมได

ส่ิงที่ตองทําคือตองทน   

 แจ็ค ทวิสต พื้นเพเปนคนจากยานไลทนิ่ง แฟลต  เหนือข้ึนไปติดเขตรัฐมอนแทนา 

แจ็คก็เหมือนเอนนิสคือยากจน ไรการศึกษาและตองทํางานตั้งแตยังเด็ก แจ็คมีบุคคลิกที่ราเริงมี

ชีวิตชีวากวาเอนนิส  หัวเราะงาย มีความหวัง ดังเชนที่แจ็คเฝาคิดถึงแตการเดินทางไปที่ไหนสัก

แหงใหไกลจากไลทนิ่ง แฟลต และก็ไดไปจริงๆ ทั้งเทกซัสและอื่นๆ ในขณะที่เอนนิสไมเคยไปไหน

ไกลและไมอยากไปไกลจากที่ที่ตัวเองคุนเคย แจ็คเปนคนหนาตาดี ผมหยิกเปนลอน หัวเราะงาย

เขาหลงไหลโรดิโอและเลือกเขาสูอาชีพนั้นแมทําเงินไดนอย  แจ็คมีความกลากวาเอนนิสในการที่

จะเปนตัวของตัวเอง แมในความสัมพันธคร้ังแรกก็เปนแจ็คที่เปนคนเริ่ม และก็เปนแจ็คอีกที่หวน

กลับมาร้ือฟนความสัมพันธกับเอนนิสหลังจากแยกกันไปถึงสี่ป แจ็คกลาที่จะชวนเอนนิสไปใชชีวิต

ดวยกันและกลาที่จะใหพอแมรูถึงสิ่งที่ตัวเองเปน เห็นไดจากที่แจ็คพาเพื่อนชายคนหนึ่งซึ่งคาดวา

เปนคนที่แจ็คมีความสัมพันธดวยไปที่บานเดิมและไดพบพอกับแม และยังเคยบอกกับพอวาจะพา

เอนนิสมาทําไรอยูดวยกัน แมแจ็คจะปรารถนาจะไดครองรักกับเอนนิสพียงใด คานิยมของสังคมก็

ผูกรัดเอนนิสไวแนนไมใหเปนอิสระ และแมแจ็คเองก็ไมอาจแกมัดนั้นได ซ้ํายังถูกทํารายจากความ

เกลียดชังนั้นอีก สุดทายแจ็คตองจากไปพรอมกับความหวังที่จะไดอยูเคียงขางกันกับเอนนิส  เหลือ

ไวเพียงเสื้อเชิ้ตเกาๆ ซึ่งเปนไดเพียงตัวแทนของเขา ซึ่งไมมีอยูจริงอีกตอไป แลว  
 
3.2 ปญหาในระดับของการถายทอดและแนวทางการแกไข 
 
 หลังจากที่ผูแปลไดดําเนินการวิเคราะหตนฉบับทั้งในเรื่องคํา สํานวน  และโครงสราง

ทางภาษาและศึกษาขอมูลจางๆเพิ่มเติมดังที่ไดกลาวไปแลวและสามารถจับความหมายทั้งมวลได

อยางครบถวนแลวนั้น กระบวนการถัดมาคือผูแปลจะตองถายทอดภาษาตนฉบับออกมาเปน

ภาษาแปลไดอยางถูกตองและมีคุณภาพ  
 ทั้งนี้    จากการวิเคราะหตนฉบับและรับทอดความหมาย ผูแปลพบวาคํา วลี ประโยค 
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และขอความตางๆในตัวบทจํานวนมากลวนมีนัยสําคัญตอเร่ืองและบางเปนสัญลักษณที่มีผลตอ

อรรถรสของเรื่อง  ดังนั้น  ผูแปลจึงเลือกทําการแปลแบบที่โนมเอียงไปทางการแปลแบบเนนการ

รักษาภาษาตนฉบับตามแนวทางของนิวมารค(1995, อางถึงในสุพรรณี ปนมณี, 2552 น. 8-10) 

โดยบทแปลมีความโนมเอียงไปทางการแปลเชิงอรรถศาสตรและการแปลเชิงสื่อสาร คือการ

ถายทอดความหมายใหตรงเทาที่โครงสรางภาษาพึงจะทําไดและซื่อตรงตอวัตถุประสงคและ

ความคิดของผูเขียนตนฉบับใหมากที่สุด แตยังพยายามคงไวซี่งความสุนทรีย ความเปนศิลปะและ

ลีลาของผูเขียน แตทั้งนี้ ผูแปลมิไดยึดติดกับลักษณะการแปลแนวทางใดแนวทางหนึ่งแตเพียง

อยางเดียวตลอดตนฉบับ แตจะเลือกแปลลักษณะใดลักษณะหนึ่งตามความเหมาะสม โดย

ตนฉบับบางตอนจําตองแปลใหเปนธรรมชาติของภาษาแปล  แตบางตอนตองแปลเพื่อรักษาคํา

และโครงสรางของภาษาตนฉบับ  ทั้งนี้  ผูแปลพิจารณาวาตัวบทตอนใดควรแปลในลักษณะที่คอน

ไปทางการรักษารูปแบบ หรือควรใหความสําคัญกับการรักษาความหมายมากกวา  และมีการปรับ

บทแปลบางในกรณีที่มีปญหาในการแปลอันเกิดจากความแตกตางทางดานภาษาและวัฒนธรรม 

แตจะกระทําเมื่อจําเปนเทานั้นเพื่อใหงานแปลสามารถสื่อความหมายไดอยางชัดเจนและเปน

ธรรมชาติ 

 อยางไรก็ตาม ผูแปลพบปญหาและอุปสรรคในขั้นตอนการถายทอดและเรียบเรียง

เปนภาษาไทย เนื่องจากมีชองวางระหวางวัฒนธรรมของรัฐไวโอมิงในสหรัฐอเมริกากับประเทศ

ไทย อีกทั้งลักษณะทางภาษาของภาษาอังกฤษและภาษาไทยมีความแตกตางกัน  ผูแปลตอง

วิเคราะหตนฉบับอยางถี่ถวนและระมัดระวัง  ทั้งทางไวยกรณและความหมายของคํา ผูแปลไมอาจ

ประมาทแมตนฉบับมีรูปประโยคไมซับซอน เนื่องจากคําตางๆอาจเปนสัญลักษณที่ผูเขียนตองการ

ส่ือและมีความสําคัญตอเร่ืองและตัวละคร  ความหมายที่ซอนอยูในคําตางๆ ฉากหลัง และการ

กระทําของตัวละครนับเปนอรรถรสของเรื่อง นอกจากนั้น ตนฉบับเร่ืองสั้นเรื่องนี้ยังเปนงานเขียนที่

มีความโดดเดนในดานการใชภาษาที่มีพลัง และมีลีลาการเขียนเฉพาะตัว ผูอานสามารถมองเห็น

ภาพผานตัวอักษรที่ผูเขียนรอยเรียง เชนในการบรรยายสภาพภูมิประเทศอยางละเอียดราวกับ

ภาพวาดและการบรรยายถึงความรูสึกของตัวละครไดอยางสมจริงสมจังและสามารถสื่ออารมณถึง

ผูอานไดอยางถึงแกน  ดังนั้น  การถายทอดความหมายทั้งมวลของตนฉบับอยางเปนธรรมชาติและ

ให เกิดผลสนองตอบไดเทียบเคียงกับที่ตนฉบับทํากับผูอานตนฉบับนั้น  จะตองอาศัยความ

ละเอียดพิถีพิถันเปนอยางยิ่ง  

 ผูแปลไดวิเคราะหปญหาการแปลในระดับการถายทอดและแกไข  โดยแบงเปน

ประเด็นประเด็นปญหาเปน 2 ประเด็นหลัก คือ   
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 3.2.1 ปญหาทางดานวัฒนธรรม 
 3.2.2 ปญหาทางดานภาษา 

  

 หลังจากนั้น ผูแปลไดทําการปรับบทแปลตามแนวทางของสัญฉวี สายบัว (2542)  

โดยยึดหลักวาการปรับไมใชการเปลี่ยนหรือการแกไขบทแปลใหแตกตางไปจากตนฉบับตามความ

พอใจของผูแปล แตเปนเพื่อใหบทแปลนั้นสามารถสื่อความหมายใหดีที่สุดเทาที่จะทําได และ

สามารถสรางผลตอบสนองในตัวผูอานงานแปลไดใกลเคียงกับปฏิกิริยาของผูอานตนฉบับ โดยผู

แปลปฏิบัติตามเงื่อนไขตอไปนี้ 

 1. การปรับภาษาควรทําตอเมื่อมีความจําเปนในดานที่จะทําใหบทแปลนี้อานเขาใจ

งายขึ้น นอกจากนี้ผูแปลอาจพิจารณาปรับโครงสรางของประโยคและการเรียงลําดับประโยคและ

ความคิดใหแตกตางไปจากรูปแบบที่ใชในตนฉบับ ถาเห็นวาจะทําใหภาษาในบทแปลสละสลวย

ข้ึน เปนธรรมชาติข้ึน และที่สําคัญที่สุดคืออานแลวเขาใจงาย การปรับควรจะทําตอเมื่อมีความ

จําเปนดังกลาวแลวเทานั้น ผูแปลตองไมแกไข ดัดแปลงภาษาแปลเพื่อความพอใจของตนเอง หรือ

เพราะตนเองเห็นวาทํานองการเขียน (style) หรือลักษณะทางภาษา (register) ของตนฉบับไมดี 

และตอการแกไขเปนทํานองการเขียนหรือลักษณะภาษาอื่นที่ผูแปลเห็นวาดีกวา 

 2.ในการปรับภาษาที่ใชในบทแปลนั้น  ไมวาจะปรับอะไรหรือปรับอยางไร ผูแปล

จะตองคํานึงถึงความมุงหมายของการแปลเปนสิ่งสําคัญเหนือส่ิงใด  ซึ่งหมายถึงการมุงที่จะให

ภาษาในบทแปลสามารถสื่อความหมายที่เทียบเคียงไดกับความหมายในตนฉบับ (equivalent 

meaning)  ดังนั้น  ถาผูแปลเผชิญปญหาวาถารักษารูปแบบการเสนอความคิดของตนฉบับไว

ความหมายจะถูกถายทอดไดไมเต็มที่ หรือถาพยายามถายทอดความหมายไดอยางใกลเคียงแลว

จําเปนตองเปลี่ยนรูปแบบไปบาง  ผูแปลควรจะเลือกการรักษาความหมายไว โดยปรับรูปแบบตาม

ความเหมาะสม หลักเกณฑนี้ใชไดในการแปลงานเขียนทุกชนิดโดยมีขอยกเวน คือ การแปลงาน

เขียนประเภทรจนาสาร (expressive writing) ซึ่งรูปแบบมีความสําคัญเทา ๆ กับความหมาย การ

ปรับบทแปลจึงแตกตางไป 

 
 3.2.1 ปญหาการแปลสิ่งที่เกี่ยวของกับความหมายทางดานวัฒนธรรม  
 (Culture) 
 ปญหาทางดานวัฒนธรรมที่พบในขั้นตอนการถายทอดการแปลเรื่องสั้นเรื่อง  

หุบเขาซอนหัวใจ โดยยึดหลักการจําแนกประเภทของวัฒนธรรมตามแนวทางของ นิวมารค (1995, 

อางถึงในสุพรรณี ปนมณี, 2552 น. 238-241) แบงเปนประเด็นหลักๆ ดังนี้   
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 1. การแปลสิ่งที่เกี่ยวกับวัฒนธรรมสิ่งแวดลอม (ecology culture) 

 2. การแปลสิ่งที่เกี่ยของกับวัฒนธรรมทางวัตถุ (material culture)   

 3. การแปลสิ่งที่เกี่ยวกับวัฒนธรรมทางสังคม (social culture)   

 4. การแปลคําศัพททางศาสนา 
 
 1) การแปลสิ่งที่เกี่ยวกับวัฒนธรรมสิ่งแวดลอม (ecology culture)   
 

 วัฒนธรรมสิ่งแวดลอม ไดแก ลักษณะภูมิประเทศและภูมิอากาศ พืช สัตว ตนไม 

ดอกไม ผลไม เปนตน ในตนฉบับเร่ืองสั้นเรื่องหุบเขาซอนหัวใจนี้  มีการกลาวถึงสิ่งเหลานี้อยูทั่วไป

ตลอดทั้งเรื่อง  ผูแปลไดเลือกใชวิธีการแปลที่เหมาะสมเพื่อถายทอดความหมายดังตัวอยางตอไปนี้   

  
ตัวอยางที่ 1 
ตนฉบับ     They were raised on small, poor ranches in opposite corners of the state, 

 Jack Twist in Lightning Flat, up on the Montana border, Ennis del Mar from  

 around Sage, near the Utah line, 

ฉบับแปล ทั้งสองเติบโตมาในไรเล็กๆอันแรนแคนคนละฟากฝงของรัฐเดียวกัน แจ็ค ทวิสตอยูที่ 
 เมืองไลทนิ่ง  แฟลต เหนือข้ึนไปติดเขตรัฐมอนแทนาสวนเอนนิส เดล มาร มาจาก

 แถวๆเมืองซาจใกลกับชายแดนรัฐยูทาห   

 

คําอธิบาย ผูแปลแกปญหาการแปลสิ่งที่เกี่ยวกับวัฒนธรรมสิ่งแวดลอมดวยการถายเสยีงและ 
 เติมคําอธิบาย (สุพรรณี ปนมณี, 2552 น. 241) โดยใชวิธีถายเสียงชื่อเฉพาะ 

 Lightning Flat, Montana Sage และ Utah เปนคําในภาษาไทย ตามหลักเกณฑ

 การทับศัพทของราชบัณพิตยสถาน (“หลักเกณฑการทับศัพท”, ออนไลน) และเมื่อ

 สืบคนทางอินเตอรเนต ที่เวบไซต http://wiki.wyomingplaces.org ไดพบขอมูลวา

 ไลทนิ่ง แฟลตเปนสถานที่ในเขตปกครอง (county) Crook ของรัฐไวโอมิ่งและซาจ

 เปนสถานที่ในเขตปกครองลินคอลนในไวโอมิง ผูแปล จึงแกปญหาการแปลดวยการ

 เติมคําลักษณะนาม “เมือง” ไวขางหนาคําทั้งสอง เพื่อบงชี้วาเปนสถานที่ตามที่

 ตนฉบับนําเสนอและทําใหผูอานเขาใจมากยิ่งขึ้น สวน มอนทานาและยูทาหนั้น

 ผูอานจํานวนมากทราบวาคือชื่อของรัฐในสหรัฐอเมริกา แตผูแปลเลือกที่จะเติมคํา
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 ลักษณะนาม “รัฐ” เขาไปขางหนาคําทั้งสอง เพื่อใหเกิดความชัดเจนมากยิ่งขี้น และ

 ไมทําใหเสียอรรถรสของเรื่องแตอยางใด 
 
 
ตัวอยางที่ 2 
ตนฉบับ Years on years they worked their way through the high meadows and  

 mountain drainages, horse-packing into the Big Horns, the Medicine 

 Bows, the south end of the Gallatins, the Absarokas, the Granites, the Owl  

 Creeks, the Bridger-Teton Range, the Freezeouts and the Shirleys, the  

 Ferrises and the Rattlesnakes, the Salt River range, into the Wind Rivers  

 over and again, the Sierra Madres, the Gros Ventres, the Washakies,  

 the Laramies, but never returning to Brokeback.      

ฉบับแปล เวลาผานไปปแลวปเลา  เอนนิสกับแจ็คก็ยังคงพบกันตามทุงหญาปาน้ําลําธาร 

 บนภูเขา  บรรทุกของใสหลังมาขี่ข้ึนไปที่โนนที่นี่   ไมวาจะเปน ภูเขาบ้ิก ฮอรนส  

 เมืองเมดดิซีน โบวส  ทางใตสุดของแมน้ํากาลาทินส  เทือกเขาแอบซาโรคัส  
 ภูเขาแกรนไนทส  และแถบเทือกเขาโอวล  ครีกส  ทุงบริดเจอร-เทตัน 
 แรนจ  ยอดเขาฟรีซเอาทสและเชอรเลยส  บางก็ที่หุบเขาเฟอรีสเซสและ
 แรทเทิลเสนกส  บางทีก็ไปที่แมน้ําซอลท ริเวอรหรือไมก็ แมน้ําวินด ริ
 เวอร  ไปแลวก็ไปอีก  ทั้งคูยังไปที่ภูเขาเซียรา แมเดรส ปากรอส เวนเชอร 
 เขตวาชากีสและเมืองลารามีส  แตไมเคยหวนกลับไปที่โบรคแบ็คอีกเลย 

 

คําอธิบาย จากขอมูลที่ไดคนควาเกี่ยวกับรัฐไวโอมิง ผูแปลเลือกวิธีถายเสียง (Transliteration)  

 ชื่อเฉพาะทั้งหมดเปนคําในภาษาไทย โดยใชวิธีถายเสียงตามหลักเกณฑการทัศัพท

 ของราชบัณฑิตยสถาน  (“หลักเกณฑการทับศัพท”,  ออนไลน)  และเติมคํา

 ลักษณะนามอธิบายไวขางหนาของแตละชื่อตามขอเท็จจริงที่สืบคนพบ ทัง้นี ้เพือ่บงชี้

 วา ชื่อเหลานั้นเปนสถานที่เชน ภูเขา แมน้ํา ทุงหญา ตามที่ตนฉบับนําเสนอและทาํให

 ผูอานเขาใจมากยิ่งขึ้น  
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ตัวอยางที่ 3 
ตนฉบับ  The mountain boiled with demonic energy, glazed with flickering broken-

 cloud light; the wind combed the grass and drew from the damaged 

 krummholz and slit rock a bestial drone. As they descended the slope Ennis  
 felt he was in a slow-motion, but headlong, irreversible fall.  

ฉบับแปล อากาศบนภูเขารอนอบอาว แสงอาทิตยที่สองผานกอนเมฆลงมายังหุบเขาดู

 ระยิบระยับตา ลมแรงลูใบหญา พัดกระโชกผานตนสนครัมฮอลซ  ซ่ึงมีลําตน 

 หดลงและบิดเบี้ยวเพราะลมและอากาศบนที่สูง ลมกระหน่ําตีกาฝากปาไม

 หยุดยั้ง ทางเดินลงภูเขาลาดชัน  เอนนิสรูสึกเคลื่อนไหวไดเชื่องชา  เดินหัวทิ่มหัวตํา

 แลวก็ลมคะมําไมเปนทา 
 

คําอธิบาย  krummholz  เปนคําภาษาเยอรมันแปลวา “gnarly wood, twisted wood, crooked 

 wood”  แปลตามตัวอักษรไดวา “ตนไมที่เปนปุมปม ตนไมที่บิดเบี้ยว ตนไมที่คดๆ

 งอๆ” krummholz ไมมีอยูในสิ่งแวดลอมของฉบับแปล และจากการสืบคน ผูแปลไม

 พบวามีการแปลคํานี้มากอนในภาษาไทย ดังนั้น  ผูแปลจึงแกไขปญหาการแปลดวย

 การทับศัพท ตามหลักการถายเสียงของราชบัณฑิตยสถาน และเติมคําวา “ตนสน” 

 ขางหนาคําวา “ครัมฮอลซ” เพื่อส่ือความหมายที่ชัดเจนยิ่งขึ้น  

 

 2) การแปลสิ่งที่เกี่ยวกับวัฒนธรรมทางวัตถุ (material culture) ไดแก อาหาร 

เครื่องนุงหม ที่อยูอาศัยและเมือง ยานพาหนะ และการจราจร เปนตน   
ตัวอยางที่ 1  
ตนฉบับ They had a high-time supper by the fire, a can of beans each, fried 

 potatoes, and a quart of whiskey on shares, sat with their backs against  
 a log, boot soles and copper jeans rivets hot, and a quart of whiskey on  

 shares, sat with their backs against a log, boot soles and copper jeans 

 rivets hot… 

ฉบับแปล ทั้งคูละเลียดอาหารเย็นขางกองไฟเมื่อเวลาลวงไปมากแลว มีถั่วคนละกระปองกับ

 มันฝร่ังทอดและวิสกี้หนึ่งควอรตแบงกันดื่ม นั่งเอนหลังพิงขอนไม  พื้นรองเทาบูต

 และกระดุมทองแดงบนกางเกงยีนสบมความรอนจากกองไฟ 
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คําอธิบาย เนื่องจาก whiskey เปนคําที่ผูอานสามารถเขาใจไดอยูแลว เนื่องจากมีอยูใน

 สังคมไทย ผูแปลจึงแปลโดยการทับศัพท และเนื่องจากหนวย quart เปนคําที่

 เกี่ยวของกัน (related word) ดังนั้น ผูแปลจึงแปลโดยการทับศัพทเชนกัน 

 แทนที่จะแปลวา “ไมถึงครึ่งแกลลอน” เพราะถาแปลเชนนั้น จะทําใหบทแปล

 แปรงหูและจะดูเหมือนตัวละครกําลังดื่มน้ํามันมากกวาแทนที่จะเปนเหลาวิสกี้ ทั้งนี้ 

 เพราะในสังคมไทยไมใชแกลลอนเปนหนวยวัดปริมาณของวิสกี้ 
 
ตัวอยางที่ 2  
ตนฉบับ Late in the afternoon, thunder growling, that same old green pickup rolled

 in and he saw Jack get out of the truck, beat-up Resistol tilted back.  
ฉบับแปล  ตกบายแกๆ  รถปกอัพบุโรทั่งสีเขียวคันเดิมก็วิ่งเขามาพรอมเสียงฟาคําราม  เอนนิส 

 เห็นแจ็คกาวออกมาจากรถ  สวมหมวกคาวบอยแบบปกเกาๆเชยๆ เอียงไปทาง 
 ดานหลัง 

 

คําอธิบาย Resistol เปนบริษัทเกาแกผูบุกเบิกการผลิตหมวกสําหรับคาวบอย คํานี้จึงเปนที่รูจัก 

 และใชแพรหลายในดินแดนของสหรัฐอเมริกาที่มีการทําไรปศุสัตวและมีคาวบอย ผู

 แปลจึงแกปญหาการแปลดวยการใชคําที่มีความหมายกวางกวากลาวถึงสิ่งที่มี

 ความหมายเฉพาะกวา กลาวคือ แทนที่คําวา “Resistol” วา  “หมวกคาวบอย” และ

 เติมคําอธิบายเพิ่มเติม “แบบปก” ตามลักษณะของ Resistol (โปรดดูรูปที่

 ภาคผนวก) 
 

 3. วัฒนธรรมทางสังคม (social culture) เชน อาชีพ การกีฬา ชนชั้น  
 
ตัวอยาง ที่ 1  
ตนฉบับ He was infatuated with the rodeo life and fastened his belt with a minor  

 bull-riding buckle,    

ฉบับแปล แจ็คหลงไหลการแขงขันโรดิโอ คาดเอวดวยเข็มขัดที่มีหัวเล็กๆเปนรูปคนขี่วัว    

 

คําอธิบาย ตามคําแนะนําของนิวมารคนั้น  ส่ิงที่เปนวัฒนธรรมทางสังคม เชน กีฬาหรือ 
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 อาชีพมักไมแปล  และสามารถใชทับศัพทและเพิ่มเติมคําอธิบายได  ผูแปลจึงโดยการ

 ถายเสียงวา “โรดิโอ” ตามหลักการทับศัพทโดยราชบัณฑิตสถาน และจากขอมูลที่ได

 จากการสืบคนพบวาโรดิโอคือการแขงขันขี่มาและวัวของพวกโคบาลและเปนกีฬา

 ประจํารัฐไวโอมิง ในการอางอิงถึงครั้งแรก ผูแปลจึงปรับบทแปลระดับคําดวยการเติม

 นามวลี “การแขงขัน” ขางหนา เพื่ออธิบายความหมายของคําใหชัดเจนขึ้น ทั้งนี้ เพื่อ

 เปนการสื่อความหมายใหผูอานตางวัฒนธรรมพอมองเห็นภาพ แตทั้งนี้ ผูแปลมิได

 อธิบายรายละเอียดมากใหเยิ่นเยอเพราะอาจทําใหเสียอรรถรสของเรื่อง โดยคาดวา

 ผูอานจะไดเรียนรูเร่ืองโรดิโอมากขึ้นจากเนื้อเร่ืองตอๆมา 

 
ตัวอยางที่ 2 
ตนฉบับ “…tossing sticks on the fire to keep the talk going, talking horses and rodeo, 

  rough-stock events, wrecks and injuries sustained, 

ฉบับแปล “...ฟนถูกโยนเติมเขากองไฟเพื่อจะไดพุดคุยกันตอ เร่ืองที่พวกเขาคุยกันมีทั้งเรื่องมา 

 และโรดิโอ การแขงขี่มาและวัวพยศที่เสียงอันตรายและการบาดเจ็บและรองรอย 

 แผลเปนที่หลงเหลืออยู”  

 

คําอธิบาย จากการศึกษาขอมูลเพิ่มเติม  ผูแปลพบวา rough-stock events  เปนการแขงขัน

 โรดิโออยางหนึ่ง เปนการแขงขันที่ผาดโผนเสี่ยงอันตราย  ผูแปลจึงแปลโดยการ

 อธิบายบอกลักษณะและหนาที่ของส่ิงนั้น (สุพรรณี ปนมณี, 2552, น. 242) จึง

 แปลวา การแขงขี่มาและวัวพยศที่เสียงอันตราย 
 
 4. คําศัพททางปรัชญาและศาสนา  
 
ตัวอยางที่ 1 
ตนฉบับ They were raised on small, poor ranches in opposite corners of the state, 

 Jack Twist in Lightning Flat, up on the Montana border,   Ennis del Mar from  

 around Sage, near the Utah line,       both high-school drop-out country boys 

 with no prospects,           brought up to hard work and privation, both rough-

 mannered, rough-spoken, inured to the stoic life. 

ฉบับแปล ทั้งสองเติบโตมาในไรเล็กๆอันแรนแคนคนละฟากฝงของรัฐเดียวกัน แจ็ค ทวิสตอยูที่ 
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 เมืองไลทนิ่ง  แฟลต เหนือข้ึนไปติดเขตรัฐมอนแทนาสวนเอนนิส เดล มาร มาจาก

 แถวๆเมืองซาจใกลกับชายแดนรัฐยูทาห  ทั้งคูเปนเด็กบานนอก ไรอนาคต หยุดเรียน

 กลางคันทั้งที่ยังไมจบมัธยมปลายเพื่อมาเรียนรูชีวิตแหงงานหนักและความขัดสน  

 กิริยาทาทางของทั้งสองหยาบกระดาง พูดจามึงวาพาโวย และคุนชินกับวิถีชีวิตที่
 ลองลอยแลวแตโชคชะตา 
 
คําอธิบาย Stoic Life ที่มาจากสาํนักหลักปรัชญาสโตอิค ซึ่งมีความเชื่อในเรื่องเหตุผล ความ

 ดีงามและกฎแหงธรรมชาติ การยอมรับในผลแหงการกระทํา สามารถปลงตกได ทัง้นี ้ 

 ปรัชญาสโตอิคไมเปนที่รูจักในสังคมไทย ดังนั้น  ผูแปลจึงเลือกวิธีการแปลแลวแทนที่

 ดวยสิ่งที่ปรากฏในวัฒนธรรมภาษาแปลที่มีความเทียบเคียงกันได  แมไมสามารถ

 เทียบเคียงไดทั้งหมด  แตผูแปลพิจารณาแลววาจะทําใหบทแปลมีความเปน

 ธรรมชาติมากกวาการถายเสียง ทั้งนี้ ใน Webster’s NewWorld Dictionary หนา 

 1320 ใหความหมาย Stoic Life ไววา “1) Showing austere indifference to  joy, 

 grief, pleasure, or pain; clam and unflinching under suffering, bad fortune, 

 etc.” และ 2 ) “Stocic” ดังนั้น ผูแปลเลือกจึงแปลวลี “inured to the stoic life” วา 

 “คุนชินกับวิถีชีวิตที่ลองลอยแลวแตโชคชะตา” โดยผูแปลใชวิธีถายทอดเปนคําหรือ

สํานวน โวหารไทย ซึ่งผูอานมีความคุนเคยมากกวา เพื่อใหบทแปลเปนธรรมชาติและผูอาน

 ฉบับแปลซึ่งมีวัฒนธรรมและความเชื่อที่แตกตางสามารถเขาใจได โดยเนื้อหาสาระ

 ยังคงใกลเคียงตนฉบับภาษาอังกฤษ  

 
ตัวอยางที่ 2 
ตนฉบับ …learned from his mother, who believed in the Pentecost, and that he sang  

 at dirge slowness, setting off distant coyote yips.  

ตนฉบับ  …ที่แมเขาสอนใหมากกวา  แมของแจ็คมีความเชื่อศรัทธาในวันเพนเตคอส ซ่ึง
 พระเยซูคริสตไดเสด็จลงมาจากสวรรคเพื่อพบกับสาวกของพระองค 
 
คําอธิบาย แมวาศาสนาคริสตเปนที่รูจักในสังคมไทยแลว แตคนจํานวนมากไมทราบประวัติและ

 ที่มาของเทศกาลตางๆ  ผูแปลจึงเลือกแกปญหาดวยการทับศัพทและเติมคําอธิยาย

 เพิ่มเติมเพื่อใหเกิดความชัดเจนและสงสารของผูเขียนถึงผูอานอยางครบถวน 
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3.2.2 ปญหาทางดานภาษา 
   

 ในการวิเคราะหปญหาในขั้นตอนการการถายทอดที่เกิดจากปญหาทางดานภาษา  ผู

แปลใชแนวคิดของเบเกอร (Baker, 1992) ที่กลาวถึงประเด็นความไมเทาเทียมกันใน

ภาษาตนฉบับกับภาษาแปล โดยแบงประเด็นการวิเคราะหและแกปญหาออกออกเปน 5 ระดับ 

ไดแก 

 3.2.2.1 ระดับเสียง 

                         3.2.2.2 ระดับคํา 
 3.2.2.3 ระดับสูงกวาคํา 
 3.2.2.4 ระดับประโยค 

 3.2.2.5 ระดับขอความหรือระดับวาทกรรม 
 
 3.2.2.1 ระดับเสียง 
 
 ผูแปลพบปญหาในระดับเสียงในงานแปลชิ้นนี้  คือ ตองมีการถายเสียงคําที่เปนชื่อ

เฉพาะตางๆ  เชน ชื่อถนน  ชื่อสถานที่ ชื่อแมน้ํา ภูเขา หรือชื่อสถาบัน เปนตน ผูแปลจึงเลือก

แกปญหาดวยการ การถายตัวอักษร (Transliteration) 
   
 การถายตัวอักษร (Transliteration) 
 การถายตัวอักษร (Transliteration) หมายถงึการนาํคําในภาษาหนึ่งมาเขียนดวย

ตัวอักษรของอกีภาษาหนึ่ง โดยพยายามใหการเขียนในภาษาใหมนี้ถายทอด”เสียง” ของคาํใน

ภาษาเดิมใหใกลเคียงที่สุดเทาที่จะทําได (สัญฉวี สายบวั, 2542 น. 67-68) การถายทอดตัวอักษร

มีบทบาทในการแปลภาษาหนึง่ไปอีกภาษาหนึง่ในกรณีดังตอไปนี้ 

 1. เมื่อในตนฉบับมีคําที่ใชแทนชื่อเฉพาะของสิ่งตางๆ  

 2. เมื่อคําในภาษาตนฉบับมคีวามหมายทีอ่างอิงถึงสิง่ทีเ่ปนรูปธรรมหรือนามธรรม ที่

ไมมีในสังคมของภาษาฉบับแปล จึงไมมีคําเทยีบเคียงให (equivalent word)   เชนคําที่ใชเรียก

ตนไม สัตวและกิจกรรมบางชนิด ความคิดบางประเภทซึ่งมีในภาษาตนฉบับแตไมมีในภาษาฉบับ

แปล เนื่องจากไมมีการบัญญัติศัพทข้ึน ในกรณีเชนนี ้ ผูแปลอาจแกปญหาไดสองประการ คือใชวธิี

ใหคํานยิามหรอืคําอธิบายทีบ่อกลักษณะตรงกับคําเดิมนั้น   หรือใชทบัศัพทโดยทั่วๆไป เรามักนิยม 

ใชคําทับศัพท จึงมีความจาํเปนที่จะตองเขยีนคํานั้นในฉบับแปลดวยตัวอักษรของภาษาฉบับแปล 
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แปลในการทําดังนี้ ผูแปลยึดหลักปฏิบัติในการถายทอดเสียงของคําดังตอไปนี้ 

  1. ใหอานคํานั้นเพื่อใหรูวาคํานั้นออกเสียงอยางไร ประกอบดวยเสียง(phone) 

อะไรบาง แลวหาตัวอักษรในภาษาฉบับแปลที่มีเสียงใกลเคียงกันมาเขียนแทนเสียงนั้นๆ 

  2. ภาษาทุกภาษาจะมีเสียงพยัญชนะและสระตรงกันเปนสวนมาก และผูแปล จะหา

ตัวอักษรมาเขียนแทนไดเลย  เชน การใช “พ”แทนเสียงแรกในคําวา”Paul”เปนตน แตก็จะมีเสียง

จํานวนหนึ่งซึ่งไมมีตัวอักษรที่แทนเสียงตรงกับในฉบับแปล ในกรณีนี้ใหหาตัวอักษร ตัวใดตัวหนึ่ง

หรือสองตัวเรียงกันที่มีเสียงใกลเคียงที่สุด มาเขียนแทน เชนการใช”ธ”แทนเสียงแรกของชื่อ 

“Thomas” 
  3. เมื่อกําหนดตัวอักษรตัวใดตัวหนึ่งแทนเสียงใดเสียงหนึ่งแลวใหใชตัวนั้นตลอดไป 

ไมเปลี่ยนไปเปลี่ยนมา 

  4. สําหรับการยืมคําศัพทมาใชโดยเขียนลงเปนภาษาในฉบับแปล ถาคํานั้นยังไมเปน

ที่แพรหลาย ใหวงเล็บคําเดิมในตนฉบับไวดวย 

 

 
ตัวอยางที่ 1    
ตนฉบับ Three puppies belonging to one of the blue heelers went in a pack basket,  
 the runt inside Jack’s coat, for he loved a little dog. 

ฉบับแปล ลูกหมาเล็กๆสามตัวถูกจับใสเขาไปในตะกราสัมภาระ สวนเจาตัวจอยที่สุดซุกอยูใน

 กระเปาเสื้อของแจ็คซึ่งชอบหมาตัวเล็กๆ  ลูกหมาทั้งหมดเปนทายาทของหมาพันธุ 
 บลู ฮีลเลอรตัวหนึ่งซ่ึงเปนหมาเลี้ยงแกะฝูงนี้ 
 

คําอธิบาย ผูแปลแปลโดยถายเสียงคํา blue heelers เปน “บลู ฮีลเลอร” และอธิบายเพิ่มเติม

 วา เปนหมาซึง่เปนหมาเลี้ยงแกะฝูงนี ้ เพือ่ใหผูอานที่ไมรูจักไดเขาใจวาบลูฮีลเลอร 

 คือสุนัขเลี้ยงแกะ 

 
ตัวอยางที่ 2 
ตนฉบับ The ochre-branched willows swayed stiffly, pollened catkins like yellow  

 thumbprints.  
ฉบับแปล กิ่งสีน้ําตาลของตนวิลโลวไหวตามลม  ปุยละอองเกษรที่ผสมกันแลวของดอก 

 มองดูเหมือนลายนิ้วหัวแมมือสีเหลือง 



 

  

111  

คําอธิบาย ผูแปลแปลโดยการใชการยืมคําศัพทมาใชเขียนลงเปนภาษาไทยและใชประกอบกับ

 คําจําแนกประเภทอยางกวางๆ จึงถายเสียงวา “วิลโลว” และเติมคําจําแนกประเภท 

 “ตน” ไวขางหนา  

 
 3.2.2.2 ระดับคํา 
   

 ในตนฉบับผูแปลพบปญหาการแปลระดับคํา โดยแบงเปน ดวยกันคือ 

 
 1. ปญหาในการแปลคําสรรพนามและคําเรียกขาน 
 
 คําสรรพนามและคําเรียกขานนั้นแสดงใหเห็นถึงความสัมพันธ ความรูสึกของผูพูดที่มี

ตอผูที่พูดดวย ภาษาไทยและภาษาอังกฤษมีหลักเกณฑการใชคําสรรพนามและคําเรียกขานที่

แตกตางกันไป ทั้งนี้ ในภาษาไทยจะมีคําเรียกขานที่หลากหลายกวาภาษาอังกฤษ โดยขึ้นอยูกับ

เพศ อายุ สถานะทางสังคมและความสัมพันธของบุคคล เชน คําวา "I" ในภาษาอังกฤษ อาจแปล

เปนภาษาไทยไดทั้ง ผม กระผม ฉัน ดิฉัน อิฉัน ขา กู พอ แม พี่ หนู เปนตน และคําวา "You" ก็

สามารถแปลไดทั้ง คุณ ทาน แก เจา เอ็ง เธอ นาย เปนตน และในเรื่องสั้นนี้ มีตัวละครมากกวา

หนึ่ง และความสัมพันธและความรูสึกของตัวละครแตละตัวที่มีตอกันก็แตกตางกัน นอกจากนั้น  

ตัวละครแตละตัวมีลักษณะเฉพาะทางภูมิหลัง ฐานะ การศึกษา สังคมที่สะทอนผานการเรียกขาน 

ดังนั้น การแปลคําสรรพนามและคําเรียกขาน ผูแปลจึงตองคํานึงถึงความเหมาะสมดังกลาว งาน

แปลจึงจะมีความเปนธรรมชาติในภาษาไทย  

 นอกจากนั้นแลว บางครั้งตนฉบับจะใชคําสรรพนามอางถึงบุคคลใดบุคคลหนึ่งใน

หลาย ๆ แหง เชน คําสรรพนาม "he" อาจหมายถึงเอนนิสหรือแจ็คก็ได จึงกอใหเกิดความสับสนแก

ผูอานตนฉบับ และหากผูแปลแปลคําวา "he" เปน "เขา" อยางเดียว ก็จะทําใหผูอานบทแปลสับสน

ดวยเชนกัน ผูแปลจึงตองปรับบทแปลโดยเปลี่ยนไปใชชื่อแทนในบางกรณี 

 
ตัวอยางที่ 1  
ตนฉบับ “I’m commutin four hours a day,” he said morosely. “Come in for  breakfast,  

 go back to the sheep, evenin get embedded down, come in for supper, go 

 back to the sheep, spend half the night jumpin up and checkin for coyotes.  

 By rights I should be spendin the night here. Aguirre got no right a make me 
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 do this.”  

 “You want a switch?” said Ennis. “I wouldn’t mind herdin. I wouldn’t mind 

 sleepin out there.” 

ฉบับแปล “ขาตองเดินทางไปกลับวันละสี่ชั่วโมง” แจ็คระบายความขุนเคือง “มากินเชาแลวตอง 

 กลับไปเฝาพวกแกะนั่น ตองอยูโยงตอไปอีกจนถึงเย็นแลวคอยกลับมากินมื้อเย็น 

 เสร็จแลวก็ตองกลับไปเฝามันอีก  แถมตองถางตาคอยระวังหมาปาใหพวกมันอีกตั้ง  

                   คร่ึงคอนคืน  ไอแอกไกวรมันมีสิทธิ์อะไรมาบงการขาอยางนี้วะ  วาไปแลวขานาจะได

 นอนที่นี่นะ”  

 “เอ็งอยากเปลี่ยนกับขาไหมละ ?” เอนนิสถาม  “ใหขาไปโนนก็ไดนะ  ขานอนที่ 

 นั่นไดไมมีปญหา” 

 

คําอธิบาย เนื่องจากตัวละครแตละตัวก็มีภูมิหลัง ฐานะ การศึกษา สังคมที่สะทอนผานการเรียก 

 ขาน ดังนัน้ การแปลคําสรรพนามและคําเรียกขาน ผูแปลจึงตองคํานงึถงึความ

 เหมาะสมดังนัน้ ผูแปลจงึเลอืกแปลคําสรรพนามระหวางแจคกับเอนนสิ แปล “I” วา 

 “ขา” และแปล “You” วา “เอ็ง” เนื่องจากตามลักษณะตัวละครที่บรรยายไวตนเรื่องวา 

 “...ทัง้คูเปนเดก็บานนอกไรอนาคต หยุดเรยีนกลางคนัทัง้ที่ยงัไมจบมธัยมปลาย เพือ่

 มาเรียนรูชีวิตแหงงานหนักและความขัดสน กิริยาทาทางของทั้งสองหยาบกระดาง 

 พูดจามงึวาพาโวยและคุนชนิกับวถิีชีวิตทีล่องลอยแลวแตโชคชะตา”                อีกทัง้                        

                   บทสนทนาระหวางทั้งคูที่ปรากฏในตนฉบับเปนภาษาเบี่ยงเบนจากแบบแผน          

 โดยสะทอนภูมิหลังและฐานะทางสังคม ดังตัวอยาง เชน “I’m commutin four hours 

 a day,” he  said morosely. “Come in for breakfast, go back to the  sheep,  
                    evenin get embedded down, come in for supper, go back to the  sheep, 

 spend half the night jumpin up and checkin for coyotes.”  ซึ่งกริยาไมมี              

 ตัวสะกดและ Sure, I wouldn’t mind a do it. ใช “a do” แทน “to                  
 do” ทัง้นี ้ ผูแปลพิจารณาไมแปลใหเปนภาษาหยาบคาย เชน กู มึง  เพราะคํานงึถงึ 
                    กลุมผูอานที่อาจมีหลากหลาย 
 
ตัวอยาง 2  
ตนฉบับ “Alma,” he said. “Jack and me is goin out and get a drink. Might not get 

 back tonight, we get drinkin and talkin.”  
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ตนฉบับ Ennis—” said Alma in her misery voice, but that didn’t slow him down on 

 the stairs and he called back, “Alma, you want smokes there’s some in  the  

 pocket a my blue shirt in the bedroom.” 

ฉบับแปล “อัลมา“ เอนนิสเอยขึ้น  “ฉันกับแจ็คจะออกไปกงกันสักหนอย  จะกินไปคุยกันไป 

 คงไมกลับบานนะคืนนี้”  
ฉบับแปล “เอนนิส--” อัลมาเรียก น้ําเสียงนาเวทนา แตไมอาจร้ังเอนนิสเอาไวได เขากาวลง

 บันไดแลวหันกลับมาตะโกนบอกวา  “อัลมา  ถาเธออยากสูบบุหร่ีก็ไปเอาของฉัน

 กอน  อยูในกระปาเสื้อเชิ๊ตสีฟาในหองนอนนั่นละ” 
 

คําอธิบาย ในกรณีคําสรรพนามของเอนนิสและอัลมา ผูแปลพิจารณาแลววาควรแปลใหตาง

 จากระหวางเอนนิสกับแจ็ค  เนื่องจากความแตกตางในเรื่องเพศ (gender) ที่ทําให

 สรรพนามระหวางหญิงกับชายมีความสุภาพขึ้น   และประกอบกับเปนสามี

 ภรรยากัน จึงแปล “I” วา “ฉัน” และแปล “you” วา “เธอ” 

 
 2. ปญหาในการแปลคําอุทาน 
 
 ผูแปลจึงพบปญหาในการแปลคําอุทานภาษาอังกฤษใหเปนภาษาไทยที่สามารถบอก 

อารมณความรูสึกที่ใกลเคียงกับตนฉบับและใหเปนธรรมชาติในภาษาไทย ดวยเหตุนี้ผูแปลจึงตอง 

วิเคราะหตัวละคร วิเคราะหบริบทแวดลอม วิเคราะหความรูสึกและอารมณของผูเปลงคําอุทาน 

นั้น ๆ เพื่อจะไดเลือกสรรคําไดเหมาะสม 
 
ตัวอยางที่ 1  
ตนฉบับ “Jesus Christ, quit hammerin and get over here. Bedroll’s big enough,”  

 said Jack in an irritable sleep-clogged voice. 

ฉบับแปล “ใหตายเถอะวะ เลิกทําปากสั่นงั่กๆ แลวเขามาในนี้เหอะ ถุงนอนนี่ใหญพอนะ”  

 แจ็คงัวเงียขึ้นรองบอกเอนนิส    
 

คําอธิบาย  จากการวิเคราะหบริบทและอารมณของผูพูด  พบวาแจ็คโมโหและรําคาญที่เอนนิส 

 หนาวสัน่จนฟนกระทบกนัอยูขางนอกขณะที่ตนเองกาํลงันอน จงึแปลคําอุทานให

 สะทอนอารมณและบริบทดังกลาว 
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ตัวอยางที่ 2         
ตนฉบับ “Jesus,” said Jack. “Ennis?” But before he was out of the truck, trying to  

 guess if it was a heart attack or the overflow of an incendiary rage, Ennis 

 was back on his feet, and somehow, as a coat hanger is straightened to 

 open a locked car and then bent again to its original shape 
ฉบับแปล “เฮย”   แจ็คอุทานดวยความตกใจ “เอนนสิ เปนไรวะ?” แตยังไมทนัทีแ่จ็คจะออกจาก

รถมาด ู วาเอนนิสเปนอะไร   หัวใจวายหรือโกรธจนแทบระเบดิ  เอนนิสกลุ็กขึ้นยนืมองดู

 เหมือนตะขอแขวนเสื้อถกูดัดใหยืดตรงเพื่อใชเปดประตูรถที่ปดล็อคอยูแลวกลับงอลง

 สูรูปเดิม   
 

คําอธิบาย  จากการวิเคราะหบริบทและอารมณของผูพูด  พบวาแจ็คตกใจและประหลาดใจเมื่อ 

 เห็นเอนนิสทรุดฮวบลงคุกเขากับพื่น  คําอุทานของแจ็คตรงนี้จึงแปลวา “เฮย” เพื่อ

 สะทอนอารมณและบริบทดังกลาว 
 
 3.2.2.3 ระดับสูงกวาคํา 
 
 ในที่นี้จะกลาวรวมเปนปญหาการแปลขอความเชิงเปรียบเทียบ โดยแยกเปน 
  
 1. การแปลการแปลคําหยาบคายและคําไมสุภาพ 
 2. การแปลอุปมาโวหาร 
 3. การแปลสํานวน 
 4. ปญหาการแปลคําแสลง 
 
 1. การแปลคําหยาบคายและคําไมสุภาพ  
 ในเรื่องสั้นเรื่องนี้มีการใชภาษาหยาบคายอยูทั่วไปตลอดเรื่อง ดังนั้น ผูแปลไดใชกล

กลวิธีแกปญหาการแปลโดยวิธีการหลีกเลี่ยงคําไมสุภาพ (euphemism) ทั้งนี้ สุพรรณี ปนมณี 

(2552,น.180) กลาววา คําหลีกเลี่ยงคําไมสุภาพ หรือที่เรียกวาคําร่ืนหูนั้น คือคํา วลี ประโยค ที่ใช

แทนที่คําใดคําหนึ่ง วลีใดวลีหนึ่ง ประโยคใดประโยคหนึ่ง เพื่อหลีกเลี่ยง หรือลดความนาเกลียดนา

กลัว ขยะแขยง หรือเพื่อไมเอยถึงโดยตรง และโจงแจงจนเกินไป แตความหมายก็จะเปนที่เขาใจกัน
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ไดโดยทั่วไป  H. Douglas Brown (1995, อางถึงใน สุพรรณี ปนมณีม 2552,น.43) อธิบายวา 

euphemism คือ “telling it like it isn’t” หรือการพูดถึงสิ่งๆหนึ่งราวกับไมใชส่ิงๆนั้น ทุกภาษาจะมี

คําหลีกเลี่ยงคําไมสุภาพ ประกอบอยูดวยเสมอเมื่อบุคคลจําตองเออยถึงเรื่องนาเกลียด นากลัว 

เร่ืองที่ทําใหภาพไมงาม เร่ืองเพศ เร่ืองความตาย กิจกรรมสวนตัวบางประการในหองสขุา แกบุคคล

ที่ไมคุนเคย ก็มักจะหาถอยคําอื่นที่มีความหมายเปนที่เขาใจกันมาใชแทน 

 
ตัวอยาง 1  
ตนฉบับ Ennis ran full throttle on all roads whether fence mending or money 

 spending, and he wanted none of it when Jack seized his left hand and 

 brought it to his erect cock. Ennis jerked his hand away as though he’d 

 touched fire, got to his knees, unbuckled his belt, shoved his pants down, 

 hauled Jack onto all fours, and, with the help of the clear slick and a little 

 spit, entered him, nothing he’d done before but no instruction manual 

 needed. 

ฉบับแปล ถุงนอนทั้งกวางและอุนพอจริงๆ ไมชาทั้งคูก็ถลําลงสูความตองการอันล้ําลึก  สําหรับ 

 เอนนิส ไมไดก็เสีย เขาตองเลือกวาไปตอใหสุดหรือจะหยุดแคนั้น แตเขาไมอยากจะ

 เลือกเอาอะไรทั้งนั้นเมื่อแจ็คความือซายของเขาไปสัมผัสกับความเปนชายที่กําลัง

 แข็งชูชัน เขากระตุกมือกลับราวกับโดนไฟลวก ลุกขึ้นมาคุกเขา ปลดเข็มขัด

ออกและ ดึงกางเกงลง  เขาจับแจ็คใหอยูในทาคลานสี่ขา  เลียและใชน้ําลายชวยหลอลื่น 

 เพื่อรุกล้ําเขาไปภายในแจ็ค   
 

คําอธิบาย ในสังคมไทย เร่ืองเพศเปนเรื่องที่ตองกลาวถึงดวยความระมัดระวังเปนอยางยิ่ง 

 ดังนั้น ในการแปลตัวบทตอนนี้  ผูแปลจึงหลีกเลี่ยงและลดความนาเกลียดและ

 โจงแจงจนเกินไปลง แตยังคงความหมายใหเทาเทียมตนฉบับ  ทั้งนี้  คําวา cock ใน

 ภาษาอังกฤษเปนคําหบายคายและเปนคําตองหาม อาจเทียบไดกับคําตองหามขอ

 ไทยแตผูแปลโดยแปลโดยเลี่ยงเพราะคํานึงถึงผูอาน  จึงแปลวา ความเปนชาย และ 
 แปล spit ไมใหโจงแจงเกินไปวา ใชน้ําลายชวยหลอลื่น 
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ตัวอยางที่ 2  
ตัวอยาง Tell you what, you got a get up a dozen times in the night out there over  

 them coyotes. Happy to switch but give you warnin I can’t cook worth a shit.  

 Pretty good with a can opener.”  

ตนฉบับ จะบอกอะไรให เอ็งตองตื่นมาคอยระวังพวกหมาปาคืนหนึ่งไมรูกี่คร้ัง ขาก็อยาก

 เปลี่ยนอยูเวย  แตขอเตือนกอนนะฝมือทําอาหารขาโคตรหวยแตกเลย  ถนัดเปด

 อาหารกระปองมากกวาวะ”  แจ็คพูด 

 

คําอธิบาย คําสแลงที่มาจาก shit ที่แปลอุจจาระนั้นถือเปนคําไมสุภาพหรือคําหยาบ ผูแปลเลือก 

 ที่จะแปลโดยเลี่ยงความหมายตามตัวอักษร หากแปลตามระดับความหมายตาม

 ตนฉบับอาจแปลไดวา “หมาไมแดก” แตพิจารณาแลววาเปนคําหยาบเกินไปไม

 เหมาะกับกลุมผูอาน จึงแปลแบบเอาความโดยการเลี่ยงคําหยาบและปรับบทแปล

 โดยการเลือกแทนที่ดวยสํานวนในภาษาแปลที่มีระดับความไมสุภาพลดลงแตยังคง

 ความหมายใกลเคียงกัน  

 
ตัวอยางที่ 3  
ตนฉบับ “That ain’t the point. Point is, we both should be in this camp. And that  

 goddam pup tent smells like cat piss or worse.” 

ฉบับแปล เฮย ไมใชเร่ืองโวย  ขาวาเอ็งกับขานาจะไดอยูที่แคมปนี่ทั้งคู  ไอเต็นทสนามหานั่น

 กลิ่นแมงยังกะเยี่ยวแมว เหม็นกวาดวยซ้ํา”  

 

คําอธิบาย ในบางบริบท  เชนในบทสนทนาระหวางตัวละครคือเอนนิสกับแจ็ค  ผูแปลเลือกที่

 จะแปลคําไมสุภาพบางคําแบบตรงตัว  เชน ในกรณีนี cat piss ผูแปลแปลวา “เยี่ยว

 แมว” เนื่องจากพิจารณาแลววาเปนคําที่รับไดในบริบทดังกลาวและใหอารมณตอ

 ผูอานเชนเดียวกับตนฉบับ 

 
 2. การแปลอุปมาโวหาร 
 อุปมา (simile) สุพรรณี ปนมณี (2552, น.167) ใหความหมายของอุปมาคือการ 
นําเอาสิ่งสองสิ่ง ซึ่งโดยแทจริงแลวแตกตางกันอยางสิ้นเชิง มาเปรียบเทียบกันในประเด็นที่

คลายคลึงกัน เพื่อใหผูอานหรือผูฟงนึกเห็นภาพไดชัดเจนยิ่งขึ้น การอุปมานี้มักมีการใชคําวา 
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เหมือน ดุจ ด่ัง ด่ัง เชน ปาน ปานประหนึ่ง ราว อยางกับ และในภาษาอังกฤษมี as หรือ like  sinv 

as if เพื่อบอกถึงการเปรียบเทียบ เชน สวยเหมือนนางฟา as strong as a lion เปนตน  ในการ

แปลงานชิ้นนี้  ผูแปลไดดําเนินการปรับปรุงบทแปลที่เปนอุปมาโวการดังนี้  

 
ตัวอยางที่ 1 
ตนฉบับ During the day Ennis looked across a great gulf and sometimes saw Jack,  

 a small dot moving across a high meadow,as an insect moves across a 

 tablecloth; Jack, in his dark camp, saw Ennis as night fire, a red spark on 

 the huge black mass of mountain.  

 

ฉบับแปล ในเวลากลางวัน  เอนนิสมองจากแคมปขามทุงกวางไปยังฝูงแกะ  เขาเห็นแจ็คเปน

 เพียงจุดเล็กๆเคลื่อนไหวไปมาอยูกลางทุงหญาบนภูสูงมองดูคลายแมลงไตอยูบน

 ผาปูโตะ ตกกลางคืน  แจ็คมองจากที่พักอันมืดมิดของเขาลงมาเห็น เอนนิสเหมือน
 ลูกไฟในความมืด 
 

คําอธิบาย ในสวนของ as an insect moves across a tablecloth ผูแปลใชวิธีแปลตรงตัว

 เนื่องจากอุปมาในตนฉบับใหความชัดเจนอยูแลว  แตในสวน saw Ennis as night 

 fire ใน Collaborative International Dictionary of English v.0.48 อางถึง

 บนเวบไซต  http://dict.longdo.com/ ใหความหมาย Night fire ไววา  (a) Fire 

 burning in the night. จึงแปลเปน  ลูกไฟในความมืด 

 
ตัวอยางที่ 2  
ตนฉบับ Ennis and Jack, the dogs, the horses and mules, a thousand ewes and  

 their lambs flowed up the trail like dirty water through the timber and out  

 above the tree line into the great flowery meadows and the coursing,  

 endless wind.  

ฉบับแปล ทั้งเอนนิสและแจ็ค  หมา มา ลอและฝูงแมแกะกับลูกแกะนับพันๆตัวเคลื่อนขบวน

 ไปตามทางขึ้นเขาราวกับสายน้ําขุนคลั่กไหลผานปาทึบ แลวโผลพนแนวตนไม

 ที่ข้ึนเรียงรายเขาสูทุงหญากวางใหญประดับดวยดอกไมปานานาชนิด สายลมพัด

 พร้ิวไลหลังสม่ําเสมอ 
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คําอธิบาย ผูแปลแปลโดยใชสํานวนโวหารเทียบเคียงเพื่อใหผูอานเขาใจชัดเจน และภาษาเปน 

 ธรรมชาติ  โดยใชคําวา ราวกับสายน้าํขุนคลัก ซึ่ง คําวา ขุนคลัก มคีวามหมายแคบ

 ลงมาจากคาํวา dirty ในภาษาตนฉบับ 

 
ตัวอยางที่ 3 
ตนฉบับ Within a mile, Ennis felt like someone was pulling his guts out hand over  
 hand a yard at a time. 
 
ฉบับแปล ไปไดไกลแคไมลเดียว เอนนิสก็รูสึกพะอืดพะอมปนปวนในทองเหมือนมีมือมา
 สาวเอาตับไตใสพุงของเขาออกมากอง 
 
คําอธิบาย ผูแปลแปลคอนไปทางตรงตวัประกอบกับการตีความ จงึเติมขอความ พะอืดพะอม

 ปนปวน เพือ่ขยายความใหชัดเจนและปรับโวหารใหเปนโวหารที่ใชอยูในภาษาไทย 

 คือแปลเปน like someone was pulling his guts out hand over hand a yard 

 at a time วา เหมือนมมีือมาสาวเอาตับไตใสพุงของเขาออกมากองแทน เพื่อให

 ภาษาแปลมีความเปนธรรมชาติ อานรูเร่ือง 

 
 3. การแปลสํานวน 
 
 เร่ืองสั้นเรื่อง หุบเขาซอนหวัใจนี้ มกีารใชสํานวนโวหารคอนขางมากเชนเดียวกับงาน

เขียนบนัเทงิคดีทั่วไป สํานวนแตละสํานวนมีความหมายในตัว ซึ่งอาจจะคาดเดาไดจากคําตาง ๆ ที ่
ประกอบกันเปนสํานวน หรืออาจจะคาดเดาไมไดเลยก็ได นอกจากนัน้ บางสํานวนก็สามารถหา

สํานวนไทยทีเ่ทียบเคียงไดทัง้ความหมายและรูปแบบ ในขณะที่บางสํานวนไมอาจหาสํานวนไทย

มาเทยีบเคียงไดเลย ผูแปลจึงไดพยายามหาความหมายของสํานวนนั้น ๆ กอนดวยการคนหาใน

พจนานกุรมสาํนวน พจนานุกรมทั่วไป พจนานกุรมอิเล็กทรอนกิส เปนตน เมื่อทราบความหมาย

แลวจึงพจิารณาวาจะใชกลวิธีใดในการแปลสํานวนดงักลาว 

 สุพรรณี ปนมณี (2548, น.144) สํานวนคอืคําที่มิไดใชในความหมายแรก       แตเปน 

การใชคําในลกัษณะที่ใหความหมายเฉพาะอาจจะเปนหนึ่งคําหรือมากกวาหนึ่งคําขึน้ไป      ที่เมื่อ 
ปรากฏอยูรวมกันแลว         สรางหนวยความหมายขึน้มาใหมที่แตกตางไปจากความหมายของแต 
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ละคําเมื่อปรากฏอยูเดี่ยวๆ สํานวนในแตละภาษายอมแตกตางกัน เนื่องจากมีความเปนมา

แตกตางกนั หากแปลตรงตัวความหมายอาจจะเปลี่ยนได เชน He is cold-hearted แปลเปน

ภาษาอังกฤษวา He is unkind/indifferent to needs of others หากแปลเปนภาษาไทยแบบตรง

ตัวจะไดวา เขาใจเยน็ ซึ่งไมตรงกับความหมายในภาษาอังกฤษ แตในภาษาไทยมสํีานวนวา ใจดํา 

ซึ่งพอเทียบเคยีงกนัไดตรงตามความหมาย 

               ผูแปลขอหยิบยกตัวอยางการแปลสํานวนที่พบในเนื้องเรื่องดังตอไปนี้ 
 
ตัวอยางที่ 1 
ตนฉบับ “Tomorrow mornin we’ll truck you up the jump-off.” Pair of deuces going 

 nowhere.  

ฉบับแปล “พรุงนี้เชาจะเอารถมารับพวกเอ็งไปทันที” มาถึงขั้นนี้แลว อะไรจะเกิดก็ตองเกิด 
 

คําอธิบาย ผูแปลพิจารณตีความสํานวนนีว้าเหมือนการหงายไพ ไพที่ออกมาบอกวาจะโชคราย  

 ผูเขียนตองการสื่อถึงโชคชะตาของเด็กหนุมทั้งสองวาตองเปนไปตามนัน้ แตผูแปลไม 

 พบวามีสํานวนแบบเดียวกนักับภาษาตนฉบับ   ผูแปลจึงแปลโดยการตีความ 
 
ตัวอยางที่ 2   
ตนฉบับ Ennis ran full throttle on all roads whether fence mending or money 

 spending, and he wanted none of it when Jack seized his left hand and 

 brought it to his erect cock. Ennis jerked his hand away as though he’d 

 touched fire, got to his knees, unbuckled his belt, shoved his pants 

 down, hauled Jack onto all fours, and, with the help of the clear slick and a l

 ittle spit, entered him, nothing he’d done before but no instruction manual 

 needed. 

ฉบับแปล ถุงนอนทั้งกวางและอุนพอจริงๆ ไมชาทัง้คูก็ถลําลงสูความตองการอนัล้าํลึก สาํหรับ

 เอนนิส ไมไดก็เสีย  เขาตองเลือกวาไปตอใหสุดหรือจะหยุดแคนั้น แตเขาไม

 อยากจะเลือกเอาอะไรทั้งนัน้เมื่อแจ็คความือซายของเขาไปสัมผัสกับความเปนชายที่

 กําลังแข็งชูชัน  เขากระตุกมือกลับราวกบัโดนไฟลวก ลุกขึ้นมาคุกเขา ปลดเข็มขัด

 ออกและดึงกางเกงลง  เขาจบัแจ็คใหอยูในทาคลานสี่ขา  เลียและใชน้าํลายชวยหลอ

 ล่ืนเพื่อรุกล้าํเขาไปภายในแจ็ค   
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คําอธิบาย ผูแปลตีความสํานวนนี้วาหมายถงึเอนนิสเปนคนประเภทที่จะสุดโตงไปทางใดทาง

 หนึง่ในการทาํสิ่งตางๆ คือ ไมไดก็เสีย  แตในทีน่ี้มีสํานวน fence mending ซึ่งจาก 

 www.yourdictionary.com ยังแปลไดวา การฟนฟูความสัมพนัธ โดยเฉพาะระหวาง

 กลุมการเมือง  (the act or process of repairing or reestablishing relations, as 

 between political factions) ในขณะที่  money spending อาจตีความไดวาเปนรูป

 คํานามของวลสีแลง spending money ซึ่งในเวบ็ต www.urbandictionary.com 

 แปลไววา การกระตุนอวยัวะเพศของผูชาย หรือ การสําเร็จความใครดวยตนเอง  

 (verb: Masturbate(ing), stimulate the penis) ผูแปลจึงตีความวา เอนนิสคิดวา

 อาจเลือกรักษาความสัมพนัธฉันเพื่อนกบัแจ็คตอโดยการปฏิเสธ  หรือจะเลือกสนอง

 ความตองการทางกายโดยการมีความสัมพันธอยางที่แจ็คเสนอ จงึแปลวา จะไปตอ

 ใหสุด (มีความสัมพนัธ) หรอืจะหยุดแคนั้น (รักษาความเปนเพื่อนไว)  ที่สุดแม 

 เอนนิสจะปดมือแจ็คออก แตตัวเองกลับเปนฝายกระทําเสียเอง 
 
ตัวอยางที่ 3 
ตนฉบับ “Sure enough,” said Alma in a low voice. 

ฉบับแปล “ออ อยางนั้นเองเหรอ” อัลมาเอยเสียงเครียด พยายามขมอารมณ  

 

คําอธิบาย สํานวนนี้หากแปลตรงตัวจะไมไดความหมายตามตนฉบับ  แตสํานวนดังกลาวมี 

 คําเทียบเคียงในภาษาไทย ซึ่งอาจแปลไดวา นั่นเอง นี่เอง  ผูแปลพิจารณา 

 บริบทแลว จึงแปลวา ”ออ อยางนั้นเองเหรอ” โดยเติมขอความสั้นๆเพื่อใหได 

 ภาษาแปลที่เปนธรรมชาติ 
 
 4. ปญหาการแปลคําสแลง  

  
 สัญฉวี สายบัว (2542, น.102) กลาววา ภาษาสแลงจะใชในภาษาพูด ในบทสนทนา

ของนวนิยาย บทละคร มากกวาที่ใชในภาษาเขียนที่เปนแบบแผน ภาษาสแลงมีลักษณะพิเศษคือ 

ส่ือความหมายไดในเฉพาะกลุม ใชในสถานที่เฉพาะแหงและใชในยุคหนึ่งสมัยหนึ่งเทานั้น ดังนั้น

การแปลภาษาประเภทนี้ ผูแปลจะตองศึกษาบริบทของตนฉบับ และเมื่อนําบริบทนั้นมาใชในฉบับ

แปลแลว จะตองหาคําที่สามารถบอกลักษณะกลุมผูใช เหมาะกับสถานที่และยุคสมัยดวย ทั้งนี้ ผู
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แปลตองตัดสนใจวาจะแปลคําสแลงออกมาเปนภาษาระดับไหน หากไมมีคําสแลงที่เทียบเคียงใน

ภาษาไทย 

 
ตัวอยางที่ 1 
ตนฉบับ ...but the herder”—pointing at Jack with a chop of his hand—“pitch a pup  

 tent on the Q.T. with the sheep, out a sight, and he’s goin a sleep there. 
ฉบับแปล สวนคนเลี้ยงแกะ” เขาชี้มาที่แจ็ค “เอ็งเอาเต็นทสนามหลังเล็กไปแอบกางเงียบๆ

 แถวๆที่เลี้ยงแกะนั่นแหละ และก็นอนซะบนนั้นเลย อยาใหใครเห็นเชียวนะเวย 
 
คําอธิบาย Q.T. เปนคําสแลงของชาวอเมริกันในยุคใกลเคียงกับเหตุการณในเรื่อง โดย เวบ็ไซต  

 www.urbandictionary.com ใหความหมายวา “An old-school American slang 

 from the 50's which means literally "quiet," used in conjunction with gossip. 

 และ  “phrase meaning quiet tongue and often used with the word *on* and 

 meaning being quiet when referring to secrets, gossip, or lies” ในภาษาแปล

 ไมมีคําแปลไว ดังนัน้ ผูแปลจึงเลือกแปลเปนวลทีี่เทียบเคียงไดใกลเคียงกนั วา “แอบ

 กางเงียบๆ” ซึ่งทาํเงยีบๆในคลังคําของ นววรรณ พนัธุเมธา (2544) หมายถงึ ทาํโดย

 ไมใหใครรู   
 
 
ตัวอยางที่ 2  
ตนฉบับ “Got you a extra blanket I’ll roll up out here and grab forty winks, ride out 

 at first light.” 

บทแปล “ถาไดผาหมของเอ็งอีกสักผืน ขาจะนอนมันขางนอกนี่ละ ขอสักงีบ พอฟาสางคอยขี่

 มากลับไป” 
 

คําอธิบาย grab forty winks  แปลวา นอนหลับเปนชวงสั้น ซึ่งในภาษาไทยมีคําที่เทียบเคียง

 กันไดวา งีบหลับ  นอกจากนั้น ผูแปลยังคํานึงถึงระดับภาษาที่ใหไดบทแปลที่มีลีลา

 ใกลเคียงตนฉบับคือเปนภาษาปากในภาษาไทย จึงแปลวา “ขอสักงีบ” ทําใหบทแปล 

 เปนธรรมชาติ ร่ืนหู 
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ตัวอยางที่ 3 
ตนฉบับ There was these two old guys ranched together down home, Earl and Rich 

 —Dad would pass a remark when he seen them. They was a joke even  

 though they was pretty tough old birds. 

ฉบับแปล เคยมีผูชายแกสองคนชื่อเอิรลกับริช  ทําไรอยูดวยกัน พอขาจะพูดทุกทีเวลาเจอตาแก 

 สองคนนั่น คนลอเลียนกันทั้งเมือง ทั้งๆที่สองคนนั่นก็เปนคนแกรงไมใชยอย 
 

คําอธิบาย birds ในที่นี้เปนแสลง แปลวาคน ซึ่งเปนคําที่เทียบเคียงไดในตนฉบับ  ผูแปลจึงเพียง 

 แตเติมคําสั้นๆเพื่ออธิบายใหชัดเจน จึงใสจํานวนและเติมคํา ไดบทแปลวา “สองคน

 นั่น”  
 

 3.2.2.4 ระะดับโครงสรางประโยค 
   

 เนื่องจากแตละภาษามีลักษณะเฉพาะของตนเอง ดังนั้น โครงสรางของแตละภาษา

จึงมีความแตกตางกัน ในบทนํา ในเรื่องสั้นนี้ผูเขียนใชโครงสรางภาษาอังกฤษหลายรูปแบบ ซึ่งเมื่อ

ถอดความเปนภาษาไทยตามโครงสรางภาษาอังกฤษแลวภาษาจะไมเปนธรรมชาติ ผูแปลจึง

จําเปนตองปรับบทแปลใหสอดคลองกับโครงสรางภาษาไทย การปรับโครงสรางในประโยคเปน

ส่ิงจําเปนและผูแปลจะตองพบอยูเสมอ  สัญฉวี สายบัว (2536, น.84-85) กลาววา ความมุงหมาย

ที่สําคัญที่สุดในการปรับระดับโครงสรางของภาษา คือ เพื่อใหลักษณะภาษาที่ใชในบทแปล

เหมาะสมกับบริบท และมีลักษณะที่ไมขัดกับธรรมชาติของภาษาฉบับแปล 

สําหรับการปรับโครงสรางในระดับประโยคเปนสิ่งจําเปนและผูแปลจะไดพบอยูเสมอๆ การปรับ

โครงสรางในระดับนี้ จะเกี่ยวของกับเร่ือง ดังนี้  

 1. การปรับระเบียบวิธีเรียงคําในประโยคหรือวลี ซึ่งหมายรวมถึงระเบียบวิธีการ

 เสนอความคิด วาความคิดใดควรมากอนมาหลัง 

 2. การปรับเปลี่ยนประโยคเปนวลี และวลีเปนประโยค 

 3. การปรับการใชปฎิเสธ 

 4. การปรับการใชกรรตุวาจก และกรรมวาจก (active and passive voice) ของกริยา 

 ในประโยค 
 5. การเพิ่มและละคําในประโยค 
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 หลักสําคัญในการปรับโครงสรางในระดับประโยคคือ ควรจะทําตอเมื่อโครงสรางของ

ประโยคในตนฉบับไมเปนที่คุนเคยในหมูผูอานงานแปล อันจะทําใหเกิดปญหาในดานไมเขาใจ

ความหมายประการหนึ่ง และอีกประการหนึ่งคือ การปรับควรจะทําเพื่อใหลักษณะภาษา

สละสลวยอานแลวร่ืนหู  ในงานแปลชิ้นนี้ ผูแปลใครขอหยิบยกเฉพาะประเด็นที่เกี่ยวของ กลาวคือ 

  1. การปรับระเบียบวิธีเรียงคําในประโยคหรือวลีและระเบียบวิธีเสนอ  

 ความคิด 

 2. การเปลี่ยนจากวลีเปนประโยคและประโยคเปนวลี 

 3. การปรับการใชกรรตุวาจกและกรรมวาจก 

 4. การละคําในประโยค  

  
 1. ปรับระเบียบวิธีเรียงคําและระเบียบวิธีเสนอความคิด  
   

 สุพรรณี ปนมณี (2548, น.75) กลาววา การเรียงลําดับคําภาษาแตละภาษายอมที

โครงสรางที่แตกตางกัน การเรียงลําดับคําเปนลักษณะเฉพาะตัวของภาษาแตละภาษา บางครั้ง

เมื่อจะเขียนใหมเปนอีกภาษาหนึ่งดวยความหมายเดียวกัน อาจจะตองเรียงสลับที่คําใหม จากหัว

ไปทาย จากทายมาหัวจึงจะเปนธรรมชาติ ดังนั้น ผูแปล พึงตะหนักในใจเสมอวา แตละภาษาไม

อาจเรียงลําดับเหมือนกันได ทั้งเมื่อเปนระดับวลี หรือเมื่อขยายเปนระดับประโยค ผูอานตองใช

ความพยายามในการทําความเขาใจพอสมควรจึงจะเขาใจได ผูแปลควรละทิ้งโครงสรางใน

ภาษาอังกฤษทั้งหมด เหลือไวแตความหมาย เมื่ออานตนฉบับเขาใจความหมายอยางไร ใหนํา

ความหมายนั้น เขียนถายทอดออกมาเปนภาษาไทย  

 สําหรับตัวอยางเรื่องการปรับระเบียบวิธีเรียงคําในประโยคหรือวลีที่ผูแปลพบในเนื้อ

เร่ืองมีดังนี้ 

 
ตัวอยางที่ 1 
ตนฉบับ They had a high-time supper by the fire, a can of beans each, fried 

 potatoes, and a quart of whiskey on shares, sat with their backs against a 

 log, boot soles and copper jeans rivets hot, swapping the bottle while the 

 lavender sky emptied of color and the chill air drained down, drinking, 

 smoking cigarettes, getting up every now and then to piss, firelight throwing 

 a sparkle in the arched stream, tossing sticks on the fire to keep the talk 
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 going, talking horses and rodeo, rough-stock events, wrecks and injuries 

 sustained, the submarine Thresher lost two months earlier with all hands and 

 how it must have been in the last doomed minutes, dogs each had owned 

 and known, the military service, Jack’s home ranch, where his father and 

 mother held on, Ennis’s family place, folded years ago after his folks died, 

 the older brother in Signal and a married sister in Casper. 

ฉบับแปล ทั้งคูละเลียดอาหารเย็นขางกองไฟเมื่อเวลาลวงไปมากแลว มีถั่วคนละกระปองกับมัน 

 ฝร่ังทอดและวิสกี้หนึ่งควอรตแบงกันดื่ม นั่งเอนหลังพิงขอนไม  พื้นรองเทาบูตและ

 กระดุมทองแดงบนกางเกงยีนสบมความรอนจากกองไฟ ทั้งสองสงขวดวิสกี้ใหกันไป

 มาขณะทองฟาสีมวงคล้ําถูกกลืนหายไปในความมืดพรอมๆกับอากาศที่เร่ิมเย็นลง  

 ทั้งสองดื่มวิสกี้  สูบบุหร่ี  ลุกขึ้นไปฉ่ีบางเปนครั้งคราว กองไฟปะทุกอแสงสวางวาบ

 พรอมกับกลุมควันลอยโคงขึ้นเหนือเปลวเพลิง  ฟนถูกโยนเติมเขากองไฟเพื่อจะไดพูด

 คุยกันตอ เร่ืองที่พวกเขาคุยกันมีทั้งเรื่องมาและโรดิโอ เร่ืองการแขงขันขี่มาและวัว

 พยศที่เสี่ยงอันตราย ไปจนถึงเรื่องอาการบาดเจ็บและรองรอยแผลเปนที่หลงเหลือ

 อยู   คุยกันถึงเรื่องเรือดําน้ําเทรชเชอรซึ่งหายสาบสูญไปพรอมกับลูกเรือทั้งหมดเมื่อ

 สองเดือนกอนและคาดเดากันไปตางๆนานา ถึงนาทีวิกฤตของเรือลํานั้น เลาสูกันฟง

 ถึงเรื่องหมาที่พวกเขาเคยเลี้ยงและคุนเคย เร่ืองการเกณฑทหาร     เร่ืองบานไรของ

 แจ็คซึ่งพอแมของเขาก็ยังอยูที่นั่น  เร่ืองบานของครอบครัวเอนนิสซึ่งถูกยึดไปหลังจาก

 ที่พอกับแม เสียชีวิต  เ ร่ืองของพี่ชายที่อยูที่ แถบเทือกเขาซินัลและเ ร่ืองของ

 พี่สาวที่แตงงานแลวและยายไปอยูที่แคสเปอร 

 

คําอธิบาย ประโยคตนฉบับมีโครงสรางซับซอนและมีความยาวมาก โดยมีประธานเดียว (They) 

 กระทํากริยาหลากหลาย ทั้ง sat, swapping, drinking, smoking, getting up เปน

 ตน ประโยคเชนนี้ อาจทําใหผูอานสับสนหากผูแปลไมวิเคราะหโครงสรางประโยค

 และแปลและปรับบทแปลใหมีรูปแบบโครงสรางภาษาที่เปนธรรมชาติในภาษา

 ปลายทาง  ดังนั้นผูแปลจึงปรับบทแปล โดยการเรีบบเรียงประโยคในภาษาแปลใหม  

 โดยการแบงออกเปนหลายๆประโยคและเติมประธานใหแตละประโยค (เชน ทั้งสอง  

 พวกเขา เปนตน) เพื่อใหภาษาแปลเปนธรรมชาติ และอานเขาใจงาย  โดยแบง

 ประโยค ดังนี้  โดยจะแสดงตัวอยางบางสวนของประโยค 
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 They had a high-time supper by the fire, a can of beans each, fried  
     (1)     (2) 
 potatoes, and a quart of whiskey on shares, sat with their backs against  
                                               (3)  
 a log, boot soles and copper jeans rivets hot, swapping the bottle while 
    (4)                                                (5)  
 the lavender sky emptied of color and the chill air drained down,  
             (6)  
               drinking, smoking cigarettes, getting up every now and then to piss, 
  (7)              (8)                          (9) 
   

   
 
 ทั้งคูละเลียดอาหารเย็นขางกองไฟเมื่อเวลาลวงไปมากแลว มีถั่วคนละ 
    (1)      
 กระปองกับมันฝรั่งทอดและวิสกี้หนึ่งควอรตแบงกันด่ืมแลวเอนหลังพิง  
     (2)                                        (3) 
 ขอนไม  พื้นนรองเทาบูตและกระดุมทองแดงบนกางเกงยีนสบมความ 
   (4)  
 รอนจากกองไฟ ทั้งสองสงขวดวิสกี้ใหกันไปมามา ทองฟาสีมวงคล้ํา 
      (5)  
 ถูกกลืนหายไปในความมืดพรอมๆกับอากาศที่เริ่มเย็นลง  ทั้งสองด่ืมวิสกี้ 
                         (6)       (7) 
 สูบบุหรี่และลุกขึ้นไปฉี่บางเปนครั้งคราว 
        (8)                  (9) 
 
 นอกจากนั้น ผูแปลไดปรับบทแปลระดับคําโดยการเติมกริยาและวลี เพื่อเชื่อมโยง

 ความใหภาษาแปลมีความเปนธรรมชาติ ฟงร่ืนหู เชน เติมคําวา “บม” หนาคําวา 

 ความรอน และ “เร่ืองราวในชวงที่ถูก” เกณฑทหาร เปนตน 
 
ตัวอยางที่ 2 
ตนฉบับ Ennis, wearing his best shirt, white with wide black stripes, didn’t know 
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 what time Jack would get there and so had taken the day off, paced back 

 and forth, looking down into a street pale with dust.  
ฉบับแปล เอนนิสลางานทั้งวันเพราะไมรูวาแจ็คจะมาถึงเมื่อไร เขาสวมเสื้อสีขาวมีลายทางใหญ

 สีดํา ตัวที่ดีที่สุด เดินกลับไปกลับมา คอยเฝามองไปที่ถนนซึ่งฟุงไปดวยฝุนขาวโพลน

 อยูตลอดเวลา   
 
คําอธิบาย ตนฉบับมีการเรียงลําดับประโยคดังนี้  

 Ennis, wearing his best shirt, white with wide black stripes, didn’t know  
     (1)         (2)                      (3)            

  
 what time Jack would get there  and so had taken the day off,  
   (4)      (5) 
 paced back and forth, looking down into a street pale with dust. 
   (6)    (7) 
                          
 หากแปลประโยคนี้ตามการเรียงลําดับในตนฉบับ คําแปลที่ได คือ เอนนิสสวมเสื้อ
ตัวที่ดีที่สุดลาย ทางใหญสีดํา ไมรูวาแจ็คจะมาถึงเมื่อไร และเขาจึงลางานทั้งวัน เดิน
กลับไปกลับมา มองไปที่ถนนซึ่งฟุงไปดวยฝุนขาวโพลน ซึ่งไมร่ืนหู ผูแปลจึงปรับบทแปลโดย

เรียงลําดับประโยคใหมใหมีความเปนธรรมชาติในภาษาไทย โดยเรียงดังนี้ 

 
 เอนนิสลางานทั้งวันเพราะไมรูวาแจ็คจะมาถึงเมื่อไร  เขาสวมเสื้อสีขาวมี 
  (1)               (5)   (4)      (3)   
 ลายทางใหญสีดํา เปนเสื้อตัวที่ดีที่สุด เดินกลับไปกลับมา คอยเฝามอง 
     (2)                        (5)  
 ไปที่ถนนซึ่งฟุงไปดวยฝุนขาวโพลนอยูตลอดเวลา   
    (6)    
                               
 2. การเปลี่ยนจากวลีเปนประโยคและประโยคเปนวลี 
 การปรับบทแปลระดับประโยคในเรื่องการเปลี่ยนจากวลีเปนประโยค เพื่อแสดง

ความสัมพันธของวลีกับวลีและวลีกับประโยค ยังคงเปนประเด็นการปรับปรุงโครงสรางประโยคที่ผู
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แปลพึงตะหนักเสมอวาแตละภาษาไมอาจเรียงลําดับเหมือนกันได ผูแปลตองเรียบเรียงใหเปน

โครงสรางประโยคภาษาไทยเพื่อความเปนธรรมชาติ  ผูแปลพบประโยคในเนื้อเร่ืองที่มีโครงสราง

ภาษาอังกฤษเปนวลี ซึ่งผูแปลตองปรับใหเปนประโยค และที่โครงสรางตัวอยางมีดังตอไปนี้ 

 
ตัวอยาง 1 
ตนฉบับ Ennis rode easy, sleeping with his eyes open, but the hours he was away 

 from the sheep stretched out and out. 

ฉบับแปล เอนนิสข่ีไปชาๆ และนั่งหลบัในบนหลังมาา ยิ่งนานวนัเขาฝงูแกะกถ็ูกทิง้ไวลําพงั

 นานขึ้นเรื่อยๆ  

 
คําอธิยาย ผูแปลเปลี่ยนวลี “sleeping with his eyes open” ใหเปนประโยค “นั่งหลับในบนหลงั

 มา” โดยละประธานซึ่งในทีนี้ คือ เอนนิส เพื่อใหบทแปลสละสลวยและสะทอน

 อารมณอ่ิมสุขของตัวละคร 
 
ตัวอยางที่ 2 
ตนฉบับ Going up, the day was fine, but the trail deep-drifted and slopping wet at 

 the margins. 

ฉบับแปล ทั้งคูพากันเดินขึ้นไปเรื่อยๆ  อากาศกําลังดี  น้ําในลําธารคอนขางลึก ขางลําธาร

 เปยกลื่น   
 
คําอธิบาย ผูแปลปรับจากวลีในประโยคในตนฉลับ คือ Going up เปนประโยควา ทั้งคูพากัน

 เดินขึ้นไปเรื่อยๆ เพื่อความเปนธรรมชาติในภาษาไทย 

 

ตัวอยางที่ 3 
ตนฉบับ A day or two later in the trailhead parking lot, horses loaded into the trailer, 

 Ennis was ready to head back to Signal, Jack up to Lightning Flat to see the 

 old man 

ฉบับแปล วันสองวันตอมา  เอนนิสกับแจ็คกลับมาที่ลานจอดรถ  จัดการเอามาขึ้นรถ

 พวง  เอนนิสตองกลับไปซิกนัล  สวนแจ็คจะไปเยี่ยมพอที่ไลทนิ่ง แฟลต  
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คําอธิบาย ผูแปลเปลี่ยนวลีเปนประโยคเพื่อใหอานรูเร่ืองในภาษาไทย 

 
 3. การปรับการใชกรรตุวาจกและกรรมวาจก (active and passive voice)  
 ของกริยาในประโยค 
  

 โครงสรางประโยคกรรมวาจกเปนโครงสรางประโยคภาษาอังกฤษที่นิยมใชกันเพื่อ

เนนผูถูกกระทํา และอาจระบุหรือไมระบุผูกระทําก็ได ซึ่งใชทั้งประโยคที่มีความหมายในเชิงบวก

ความหมายกลาง ๆ และความหมายในเชิงลบ ขณะที่โครงสรางทางภาษาไทยไมนิยมใชรูป

ประโยคกรรมวาจกในประโยคที่มีความหมายในเชิงบวก แตมักใชในความหมายลบ เชน "เขาถูก

ฆา" "เขาถูกทําโทษ"  เปนตน และหากเปนความหมายในเชิงบวก ก็มักจะเปลี่ยนจากคําวา "ถูก" 

เปน "ไดรับ"แทน เชน "ไดรับรางวัล" "ไดรับการคัดเลือก" เปนตน สุพรรณี ปนมณี (2548,น.73-74) 

กลาววาการใชกรรมวาจก(passive voice)มักไมเปนที่นิยมหรือไมคอยมีใชในภาษาไทย โดยปกติ

แลวภาษาไทยมีลักษณะโครงสรางประโยคที่คลายคลึงกับกรรมวาจกอยางมากอยูแลว เชน ทํา

การบานแลว หนังสือนี้เขียนดีมาก ประโยคเชนนี้ ไมมีการกลาวถึงผูกระทําและขึ้นตนประโยคดวย

กรรม  

 ในการปรับปรุงโครงสรางประโยคกรรมวาจกและกรรตุวาจกนี้  ผูแปลอาจทําไดโดย

ใชลักษณะกรรมวาจกแบบไทย ประเภทเดียวกับ เสื้อรีดเรียบ กับขาวปรุงอรอย คือเนนที่

ผูถูกกระทํา ไมตองการบอกวาใครเปนผูกระทํา หรือเปลี่ยนไปใชกรรตุวาจก (active voice) ซึ่งเปน

ที่นิยมมากกวาในภาษาไทย โดยพิจารณากลับรูปประโยคเสียใหม คนหาวาใครคือผูกระทําและ

ใครเปนผูรับการกระทํานั้น  ในงานแปลชิ้นนี้  ผูแปลไดพิจารณาปรับโครงสรางประโยคกรรมวาจก

ใหเปนประโยคกรรตุวาจกในบางประโยค  ดังตัวอยาง 

 
ตัวอยางที่ 1 
ตนฉบับ An ancient magazine photograph of some dark-haired movie star was  

 taped to the wall beside the bed, the skin tone gone magenta. 

ฉบับแปล ที่ฝาผนังขางเตียงแปะรูปถายดาราผมดําจากนิตยสารเกาๆ   กระดาษเปนสีแดงๆ 

 มวงๆตามกาลเวลา  

 

คําอธิบาย ผูแปลปรับเปนประโยคโครงสรางภาษาไทยทีมีลักษณะไมกลาวถึงผูกระทําและไม

 จึงไดบทแปลที่เปนธรรมชาติในภาษาไทยมากกวาการแปลเปนกรรมวาจก 
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ตัวอยางที่ 2 
ตนฉบับ The shirt seemed heavy until he saw there was another shirt inside it, the 

 sleeves carefully worked down inside Jack’s sleeves. It was his own plaid 

 shirt, lost, he’d thought, long ago in some damn laundry, his dirty shirt, the 

 pocket ripped, buttons missing, stolen by Jack and hidden here inside 

 Jack’s own shirt,... 

ฉบับแปล เอนนิสรูสึกวาเสื้อหนาและโปงออกมา แลวเขากพ็บวามเีสื้ออีกตัวซอนอยูขางใน แขน

 เสื้อตัวในโผลแลบออกมาจากแขนเสื้อของแจ็ค   เสื้อเชิต้ลายสก็อตตวัเกาของเอนนสิ 

 นั่นเอง  เขานกึวามันหายไปนานแลวตอนเอาไปซัก เสือ้สกปรกตัวนัน้ กระเปาฉีกขาด

 และกระดุมกห็ลุดหายไป แจ็คขโมยเอามาและเอามาซอนอยูในเสื้ออีกตัวของแจค็   

 

คําอธิบาย ผูแปลปรับเปนประโยคโครงสรางภาษาไทยทีมีลักษณะโดยเนนที่ผูกระทําและไม

 กลาวถึงผูถูกกระทํา จึงแปลวา แจ็คขโมยเอามา ไมแปลวาถูกขโมยมาโดยแจ็คและ

 ไมแปลวา ถูกซอน แตเนนวาประธาน คือ แจ็ค เปนคนซอน จึงไดบทแปลที่เปน

 ธรรมชาติในภาษาไทยมากกวาการแปลเปนกรรมวาจก 
 
 4. การละคําในประโยค  
   

 สัญฉวี สายบัว(2536,น.89) กลาววา การปรับโดยการเพิ่มและละคําในประโยคตาง

จากการเพิ่มคําอธิบายดังที่กลาวในระดับคํา การเพิ่มและละคําในกรณีนี้เปนการปรับที่มีสาเหตุมา

จากความแตกตางทางโครงสรางของภาษา เชนการแปลรูปประโยคภาษาไทยซึ่งอาจละประธานไว 

เมื่อแปลในรูปประโยคภาษาอังกฤษ ผูแปลอาจตองเติมประธานเขาไปดวย 

   
ตัวอยางที่ 1 
ตนฉบับ It would be Jack Twist’s second summer on the mountain, Ennis’s first.  

 Neither of them was twenty.  

ฉบับแปล เปนครั้งที่สองของแจ็คแลว ที่จะมาทํางานบนภูเขาลูกนี้ในชวงฤดูรอน สวนเอนนิส

 เพิ่งจะมาที่นี่เปนครั้งแรก  ทั้งคูอายุยังไมเต็มยี่สิบในขณะนั้น   
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คําอธิบาย เนื่องจากโครงสรางภาษาอังกฤษและภาษาไทยไมเหมือนกัน จึงตองมีการปรับโดย

 ตัดคําในประโยคเพื่อใหมีลักษณะเปนภาษาไทยที่เหมาะสม (ณัฐมา พงศไพโรจน, 

 ปรียา มัลลิกะมาส, 2547) ผูแปลจึงละประธาน “It” ในประโยคตนฉบับเพื่อใหภาษา

 มีความเปนธรรมชาติ  
 
ตัวอยางที่ 2 
ตนฉบับ As it did go. They never talked about the sex, let it happen, at first only in the 

 tent at night, then in the full daylight with the hot sun striking down, and at 

 evening in the fire glow, quick, rough, laughing and snorting, no lack of 

 noises, but saying not a goddam word except once Ennis said, “I’m not no 

 queer,” and Jack jumped in with “Me neither. A one-shot thing. Nobody’s 

 business but ours.” 
ฉบับแปล ในขณะที่เร่ืองนี้เกิดขึ้นและดําเนินไป  ทั้งคูไมเคยเอยถึงเรื่องเซ็กส  ปลอยใหมัน

 เปนไปอยางที่เปน  คร้ังแรกในเต็นทตอนกลางคืน  ตอมาก็เปนกลางแจงทามกลาง

 เปลวแดดรอนเผาแผนหลัง และยามค่ําขางกองไฟรอนผาว  เร็ว หยาบ เคลาเสียง

 หัวเราะและลมหายใจพนแรง  ตะเบ็งสารพัดเสียงแตไมหลุดคําพูดอะไรสักแอะ 

 ยกเวนครั้งหนึ่งที่เอนนิสเอยขึ้นวา “ขาไมใชพวกลักเพศนะ และแจ็คก็สวนขึ้นทัน

 ควัน “ขาก็ไมใช  ก็แคเอากันแคนั้นเอง เร่ืองของเอ็งกับขา คนอื่นไมเกี่ยว” 

 

คําอธิบาย ในเรื่องสั้นเรื่องนี้ มีลักษณะประโยคที่เปนรูปปฏิเสธซอนปฏิเสธดังในตัวอยาง และ 

 อีกหลายประโยคในเรื่อง เชน “Nothin never come to my hand the right way” ซึ่ง

 จากการวิเคราหตนฉบับแลวผูแปลเห็นวาเปนลักษระการใชภาษาต่ํากวามาตรฐาน

 ของคนชนบทในทองถิ่นไวโอมิง โดยมีบริบทบงบอกความหมายวาเปนปฏิเสธ ดังนั้น 

 ผูแปลจึงปรับบทแปลโดยการละคําที่มีความหมายปฏิเสธซอนในประโยค เพื่อให

 เปนไปตามโครงสรางภาษาไทย เปนธรรมชาติและความหมายถูกตอง  
   
 3.2.2.5 ระดับขอความหรือระดับวาทกรรม 

 
 ชลธิชา บํารุงรักษ(2548,น.102) กลาววาประโยคที่มาประกอบกันเปนขอความมี

ความสัมพันธกันในลักษณะใดลักษณะหนึ่ง ความสัมพันธที่ผูกประโยคเหลานี้ไวดวยกันเรียกวา 
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การเชื่อมโยงความ(cohesion) ความสัมพันธนี้อาจเปนความสัมพันธในระดับโครงสราง ระดับคํา

หรือในระดับความหมาย  ภาษาโดยทั่วไปประกอบดวยกลไกบางประการที่แสดงใหเห็น

ความสัมพันธระหวางประโยคที่อยูตอเนื่องเหลานี้ เรียกกลไกนี้วา กลไกการเชื่อมโยงความ

(cohesive mechanism) และกลไกเหลานี้แสดงออกไดดวยเครื่องมือที่เปนลักษณะภาษาบาง

ประการเรียกเครื่องมือนี้วา เครื่องมือแสดงการเชื่อมโยงความ(cohesive device) แตละภาษามี

การเลือกใชกลไกการเชื่อมโยงที่แตกตางกันไป และกลไกการเชื่อมโยงความแตละชนิดแสดงออก

ดวยเครื่องมือทางภาษาที่ตางกันไป กลไกเหลานี้ตางเชื่อมโยงหรือผูกประโยคตางๆที่อยู

ตอเนื่องกันเขาเปนเรื่องเดียวกัน 
 เครื่องมือแสดงการเชื่อมโยงความในภาษาอังกฤษ (cohesive device) มี 5 ประเภท

ดวยกันไดแก การอางถึง (reference) รูปแทน (pro-form) การละ (ellipsis) การใชคําเชื่อม

(conjunction) และการเชื่อมโยงคําศัพท (lexical cohesion)  ในการวิเคราะหปญหาการถายทอด

ระดับวาทกรรมนี้ ผูแปลขอนําเสนอแนวทางแกไขในประเด็นการใชคําเชื่อมดังนี้   

 
ตัวอยางที่  1 
ตนฉบับ Ennis picked out a big chestnut called Cigar Butt to ride, Jack a bay mare 

 that turned out to have a low startle point. The string of spare horses 

 included a mouse-colored grullo whose looks Ennis liked. Ennis and Jack, 

 the dogs, the horses and mules, a thousand ewes and their lambs flowed up 

 the trail like dirty water through the timber and out above the tree line into 

 the great flowery meadows and the coursing, endless wind.  

ฉบับแปล เอนนิสเลือกขี่มาตัวโตสีดําชื่อ ซิการ บัตต  สวนแจ็คไดมาตัวเมียที่ออกจะตื่นๆเมื่อเร่ิม

 ออกเดินทาง  ในขบวนมาสํารองมีมากรูลโลสีเหลือบเทาเหมือนสีของหนู ซึ่งเอนนิส

 รูสึกถูกชะตา  แลวทั้งเอนนิสและแจ็ค  หมา มา ลอและฝูงแมแกะกับลูกแกะนับพันๆ

 ตัวก็เคลื่อนขบวนไปตามทางขึ้นเขาราวกับสายน้ําขุนคลักไหลผานปาทึบ แลวโผล

 พนแนวตนไมที่ข้ึนเรียงรายเขาสูทุงหญากวางใหญประดับดวยดอกไมปานานาชนิด 

 สายลมพัดพริ้วไลหลังสม่ําเสมอ 
 

คําอธิบาย ผูแปลใชคําเชื่อม แลว...ก็ ซึ่งเปนคําเชื่อมแบบคลอยตามเพื่อแสดงความสัมพันธ

 ระหวางเหตุการณที่มีความตอเนื่องกัน 



 

  

132  

 
 
ตัวอยางที่ 2 
ตนฉบับ Both slept in camp that first night, Jack already bitching about Joe Aguirre’s 

 sleep-with-the-sheep-and-no-fire order, though he saddled the bay mare in 

 the dark morning without saying much. Dawn came glassy-orange, stained 

 from below by a gelatinous band of pale green.    

ฉบับแปล คืนแรกทั้งคูนอนในเตน็ทนัน้ แจ็คกนดาคาํสั่งงี่เงา ที่วาตอง นอน-กับ-แกะ-และ-หาม-

 กอ-ไฟ ของโจ แอกกีร อยูไมขาดปาก แตพอเชามืดเขากลุ็กขึ้นมาจัดการใสอานมา

 โดยไมพูดอะไร  เมื่อฟาสาง แสงสีสมแหงรุงอรุณระบายอยูทั่วทองฟา มีสีเขียวออน

 จางของตนหญาในทองทุงทอดยาวเปนแถบอยูเบื้องลาง   

 

คําอธิบาย  ผูแปลปรับบทแปลโดยเติมคําเชื่อมแสดงเวลา เปนการแสดงความสัมพันธทางเวลา

 ระหวางถอยความที่อยูตอเนื่องกันหรือใกลเคียงกัน  

 

   
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 




